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GONZALO ASTURIAS M. (37 afios

de edad). Periodista profesional,
pertenecio al staf del diario El
Imparcial de Guatemala.Fue
presidente de la APG, “Asociacion de
Periodistas de Guatemala”. Ha sido
galardonado en varias oportunidades
por su participacion en CONCUrsos
sobre reportajes y entrevistas,
patrocinados por la APG. Actualmente
labora en el noticiero de television
"Aqui el Mundo™ que se transmite por
el canal 3 de Guatemala.Es autor del
libro “Terremoto 76" y su version
inglesa.







PRESENCIA DE HODE

EN GUATEMALA

La presencia de Hogar vy
desarrollo en Guatemala esta
senalada por el impacto de los
programas ejecutados a lo largo de
sucesivos periodos, que son los
indicadores de la evolucion de la
Institucion, Cada programa es una
respuesta a necesidades concretas v
sentidas de las familias de menores
ingresos economicos, a quienes
HODE ha entregado viviendas de
distinto tipo, las cuales constituyen
un medio eficaz para iniciar el
proceso de su propio desarrollo.

1973 - 1976
VIVIENDA PROVISORIA
PREFABRICADA

Hogar vy Desarrollo inicid su
labor con el objeto de mejorar e
integrar a las areas marginadas,
ofreciendo un tipo de vivienda agil,
practico y rapido de montarse en
cualquier lugar. Se entregaron los
modulos en crédito blando sin
exigencias de ingresos minimos ni
maximas garantias. Durante este
periodo no fue posible implementar
el desarrollo social debido a la
atomizacion de los signatarios.

1976 - 1978
POST-TERREMOTO

Hogar y Desarrollo disefio la
vivienda prefabricada de emergencia
para los damnificados asentados en
“terrenos de ocupacion’’.

En este periogdo se
implementaron programas de

1-A

PRESENCE OF HODE
IN GUATEMALA

The presence of Housing and
Development HODE in Guatemala
s marked by the impact of the
programs carried out across
different periods that indicate the
evolution of the institution.

Each program is an answer to
concrete needs and feelings of low
income families, fo whom HODE
has delivered housing of various
types, constituting like this an
efficient way to initiate the'process
of their own development.

1973 - 1976
PREFABRICATED PROVISIONAL
HOUSING

Housing and Development
HODE iniciated its work in view of
lettering and integrating the
marginal areas, offering an agile,
practical and easy to assamble type
of housing. The module was handed
over with a flexible credit without
minimun income, nor maximum

guarantees attached.

During that period it was not
possible to implement the social
development part of the project
due to the atomization of the
signatories.

1976 - 1978
POST EARTHQUAKE

""Housing and Development
HODE designed an emergency
prefabricated housing unit for the
damnified people located on
occupied land,

seguimiento social con los
participantes a fin de organizar las
comunidades (18 en total) que con
su propio esfuerzo buscaron
mejoras en la comunidad v
tortalecieron las gestiones para
adquirir los terrenos ocupados.

1979 - 1980
LA VIVIENDA INTEGRAL

Este concepto asume gue la
vivienda es un generador para la
promocion humana de las areas
marginadas.

Con esta doctrina Hogar vy
Desarrotlo diseno su primer
Proyecto Habitacional de bajo

costo ‘como modelo de
desarrollo’™, que tiene como
objetivo establecer una comunidad
autogestionada.

El modelo se sustenta en las
siguientes figuras:

DESARROLLO FISICO:

lerreno, urbanizacion, vivienda
de  crecimiento progresivo con
material soOlido (terracreto),
wervicios de agua y luz.

DESARROLLO SOCIAL:

'ormacion y educacion social
para procurar la organizacion
d¢ una cooperativa vy la
P hicipacion en ayuda mutua para
o construccion de  las viviendas.
Firogramas de ACDH‘IDBﬁBmiEH’[D

sl consistentes ens

Lducacian  no  formal  sobre
grupos, hogar, nutricion, higiene,
Codtoe e ntos gerenciales.,

DESARROLLO COMUNAL:

L stablecimiento del régimen de
condonmnumo para la propiedad del
habitacional, Salon
coanvinal oy guarderia. Educacion no
sobre los aspectos

camplepo

During this period were
implemented follow up social
programs for the participants so
communities could be organized
(18 in whole} in mutual aid.trying
to better channel communitiy
services and negotiations to acquire
land.

1979 - 1980
INTEGRAL HOUSING

This concept assumes that
housing is the generator of all the
steps for human promotion in
marginal areas.

Within this doctrine HODE
designed the first low cost housing
project ‘‘as a model for
development”” that has as main
objective the stablishment of a self
management community.

The model is based on the
following figures:

PHYSICAL DEVELOPMENT:

Land, urbanization, slow
building of housing with hard
materials (terracreto) water and
light services.

SOCIAL DEVELOPMENT:

Formation and social education
to create the social organization of
a cooperative and the participation
in mutual aid for the buildig of the
housing. The accompanying social
program consists of:

Unformal education on human
relations, dynamic for groupe,
house care, nutrition and hygiene...

COMMUNITY DEVELOPMENT:

Establishment of a regime of
joint ownership for the property of
the housing complex. Community
hall, and day care center. Unformal
education on the following aspects:

Adaptation to the new way of
life, integration, health,

2—A



Adaptacion a la nueva forma de
vida, integracion, salud, urbanidad,
ornato, recreacion, jardinizacion...

DESARROLLDO ECONOMICO:

y adiestramiento
mano de obra
especializada. Capacitacion
administrativa, gerencial vy

mercadeo. Establecimiento de los
medios de produccion que
progresivamente seran propiedad de
la comunidad, lo cual se hara por
medio de empresas de produccion
v/o de servicios.

Los signatarios escogidos entre
familias de escasos ingresos pagaran
las viviendas basicas en crédito
blando por el plazo de 20 afios con
cuotas niveladas de Q.20.00 a
0.40.00 mensual.

Capacitacion
técnico de

urbanization, decoration and
recreation in the new housing unit.

ECONOMIC DEVELOPMENT:

Training and technical assistance
of specialized hand labor.
Administrative, management and
marketing training.

Creation of means of

the

production that progresively will be

owned by the community, which
will be acquired by production and
service firms.

The signatories selected among
families of low income will pay the
basic housing unit in flexible credits
for a period of 20 years with level
quotes of Q.20.00 to Q.40.00.

X
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... Esta editorial presenta un nuevo
libro de! escritor v periodista
Gonzalo Asturias Montenegro con
¢! titulo de “Con paso firme", que
describe en forma amena v sentida
el nacimiento de una institucion, su
crecimientc y mayoria de edad a
partir de su fundacion, en las aulas

de la Universidad Rafael Landivar:

en 1972, 'por un grupo de
- estudiantes ""Adultos”, como él los
- Wlama, hasta nuestros dias. = °

| ""Hogar y desarrollo”, es |z
organizacion estudiada por Gonzalo
Asturias, mas conocida en el medio
sotial por sus siglas "HODE''. Sus
ideas de ayudar a la clase mads
necesitada con la casa "“tortuga”,
Compuesta de paneles de madera
armables y desarmables con
facilidad, ha beneficiado ya a miles

de fqmilias especialmente con
Posterioridad al terremoto del 4 de

- febrero de 1978,
Sin embargo “Hode” como dice
el autor del libro, experimenta en
UEvos campos, ya no sblo se trata
- de uns vivienda: es necesario lograr
aun mas y de alli nace un nuevo
A ?:ﬂnﬂentu de ayuda para un
Desarrglig Integral’’ que
iCtualmente pone en practica en el

Provecto HGDEMEW Knoll, en la.

dldea de Guajitos, cerca de |la

- g:ﬂdad Capital, en af que se integran
Ementos como: Lga formacion de.

4Nna cooperativa, un condominio vy
€Mpresas de auto

amilias gue componen el
© toman parte no $6lo en su
SIND en sus beneficios.
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This editorial company . is
introducing a new book ‘of the
writer and journalist Gonzalo
Asturias Montenegro under the title
“Con paso firme"”, which describes
the brith of an institution, its groth
from its fundation in the
classrooms of the Rafael Land(var
University in 1972, by a group of

"Adult” students, as the writer calls
them,

., The organization ““Hogar y

Desarrollo™ - has been studied by
Gonzalo Asturias, and it is
wellknown in our soeiety under
"HEDEH,

- Its ideas to help the needed class
with the “tortuga” house made out
of wooden panels has benefitted
Thousands of families, specially

after the february 4th, 1976
earthquake. |

Nevertheless "HUDE"‘, as the

‘author says, in experimenting in

new fields. Up-to-the-date it is not
only housing. It is necessary to get
even more, and from there a new
concept for "'Integral
Development” is born whichfor the
moment has been successfully put
into practice at the Aldea de
Guajitos, near the capital city.

Elements like: a formation of a
cooperative, & condominium and
auto-gestion enterprices in which
128 tamilies which form the project
were benefitted.

In "the second part of the book,
a new vision of the mstitution is
given right from what the

-5
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Finnally, we are Very pleag

put into the hands of the I'E:;:ru

this new book of Gonzalp ﬁituna:

that we truely hope it gets and
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Encontrandonos on una reunion
dg d[reﬂw a,

Gonzalo Asturias nos prmntm

manuscrltu de un nuevo libro gue

" pensaba publicar sobre ~HOGAR y

Desarrollo— . "HODE" confesamos,

1 nuﬂtra cnnfu';mn ya que .npo -
‘ereimos que nuestra callada labor -
Jlamara |a atencion a tal maners que

fugramos. sujetos de una obra

- literaria. Es cierto que Gonzalo, un
_.periodista de gran sensibilidad, se .

habla mantenido con nosotros, cas
desde @l principio, desde que de las

_aulas de la Universidad Landivar
.-nacio la idea de crear la institucion;
como &l la describe en su capitula

primero "Un grupo singular y en
una inquietud con cuerpo ¥y alma”;
més adelante, pero de alli a que

~ fuéramos sujetos de un estudio de

su parte, estabamos bastnmE lejos
de pensarlo.

.~ Nos solicitd' mas datos para
completar su obra y desde luego le

~ facilitamas su tarea, no por lo que

significeba para cada uno de los
miembros de HODE; estabamos
seguros de que nuestras ideas vy
proyectos serian comprendidos por
los sectores
problematica socio-econdmica del

pals: y'de alli nuestro esfuer:u por
sacarlas avante.

De esta manera el hbrn de

-~ Gonzalo Asturias fue titulado ""Con

paso firme"” es- decir —un siga

adelante—''y. no. se amedrente, es
~ hecesario luchar por Guatemala
' cada quien debe hacerlo como sabe

¥ como puede; este concepto nos

-r "':!';'jﬂr r“" J- 1"“"—*wﬂ1mﬂ—-;|r-..ﬁ -

projects were going

involucrados en la .

1A g s

,f', h.-'lg _.."l'n l’ﬂ M,-_' oL

Being at a meeting with the
“board of directors. '

Gonzalo Asturias introduced to
us the manuscript of his new book
that he thought it would be a good
“idea to publish about HOGAR Y
'DESARROLLO (HODE). We were

-very canfused because we thought

that our quiet work was not going

‘to call"the attention that much,
‘that he would write a book about

us. It's true that Gonzalo, a very
perceptive’ journalist, had been with

- us right from the start, right since

from the classrooms of the
Umiversidad Hafae! Landivar the
idea of creating a institution was
born. “A singular group’, 'as he
describes in Chapter |, A body and
soul disguiet’’, but we never
thought he would study us.© -
He asked for some more data in
order to complete his masterpiece,
and of course we gave it to him, We
were sure that our ideas ‘and
to be
understood by the sectors in the

‘country’s social and economical

" problems. From there, our effort to
bring it about. - - "

- From here, Gonzalo
Asturias’s idea to title the book
““Con Paso Firme" (With a firm
steep). In other words “to go on”,
not to be afraid, is neccessary to
fight for Guatemala and one must
know how to do it. And that
encouraged us, and from the

-pru-manuf::tured houses called

“Tortugas™” [Turtles), because

eimrnn: was able to carry on with

-]—
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| Ee pasd cﬁﬂd la r,_:pariencia de!
: t:rmmt;:,- 2 los nuﬂgs p:n*.tmtus
| de "Desarrolio Integral”, el primero
| de los cuales 58 emprende hoy, en
colaboracion con 105 padres del
- Matyknoll, Ona orden enamorada
de!.- desarrollo, tal como o
expresara el sentido padre Woods
antes de..su tia
fallecimiento. AN
?" /En # modelo, se contempla la
. formacion de (unad tooperativa

slento ¥
llamadas

. usuarias del- proyecto, como
-prganizacion social; un
., en segundo término, formado por el
_ conjunto de viviendas construidas
bajo el sistema de ayuda mutua vy
. finalmente la creacion de peguedias
empresas artesanales e industriales
. de las cugles la cooperatva
._participara con todos sus miembros,
 Como -gestores y empresarios
- poseedores . de los medios de
produccidn. De esta. manera la
comunidad - constituida  podra
. despegar &n su devenir hasta
situarse dentro de la comunidad
global -3 la Que pertenece,

- abandonando asi,. fa marginalidad

- que en 4o .individual habia

« Caracterizado a sus miembros.

e - Queremos dejar constancia ,de .

cinuestro agradecimiento a las

pPersonas e instituciones que nos:

- han ayudado apartir de que su
-eminencia,” El Cardenal, Arzobhispo
-ide Guatemala, - nos prestara su
apoyo al concedernos un espacio en

- la parroguia San José Obrero de |a
' Zona 7, en donde se encuentran

. actualmente. las instalaciones de
. HODE. BN

De |a !nfsma !ttmara'uﬁ especial
sreconocimiento ‘al padre  José

=5

“of 128 families' as 4
second termas & group of

‘and finnally the creation of little

nig

them. The xperiencs g1
earthquake we went throyg the
new projects of "nﬂiarmh:

integral” {Inptegral Develn \

which the first of them “:T::tl, ik
udertaking with the colabgy atif;,-,nqw
the Maryknolls, a religioye orde )
love with development, a Fatl‘-}m
Woods expressed it before |::

passed away.
In the model we' pan
: \ see
formation of a cooperative m IE;

R TR . 500
orgamzalion. A ﬂbﬂdt}ﬂ"liﬂium E.li::

: ho
built by the system of mutual h'":;’

enterprises dedicated  to the arts
and crafts, and industries in which
the cooperative participates with ai)

“of its members as managers and

owners of means of preduction
This way, the community that has
been established will be sble 1o be
situated in the global communnity
where it should be. PR

ﬂ'_,'."fe' appreciate very much the
help of those peaple and
institutions that have helped us in
one or other way to start with His
Eminence, The Cardinal,
Achibishop of Guatemala, who gave
us his hand when we needed it by
granting us space at the Parrgquia

“de San José, Zone 7, where now are

the installations of HODE.

kn the same .way, our
appreciation for Father Jose Vander
Rest of., the Hogar de Cristo de
Chile And Father Julio Stragier for
his help since the foundation.. .

To Belgium, our: fried and
colaborator through his
Embassador . Conde de la Barre
D'Arquelines, actually in
Washington. Our_ appreciation  for

‘his help, specially during the bitter

“days of the earthquake of february
Vander. Rest de Hogarde Cristode. ., n ;

4thi 1976, r 49 1

Chile y al padre Julio Stragier, por
g ayuda prestada desde |a
fundacion, gracias a su gran
colaboracion, podemos decir que se
logré hacer de “Hude_”* lo que es en
la sctualidad. A Bélgica, pais amigo
y gran colaborador a través de su

embajador Conde De |a Barre

D'Erquelines, actualmente en
Washington, nuestro mds sincero
;grgduﬂil‘ﬂiﬂﬁlﬂ por su ayuda
particularmente durante [os amargos
dias del terremoto del 4 de febrero
de 1976. |

Antes de terminar, deszamos
mencionar con carino a nuestro
muy querido amigo ¥y miembro de
la Junta Directiva, César Coronado,
hoy el gran ausenie, muerto hace
ya dos afios, pero participe en todo
momento de los éxitos que para
Guatemala y la poblacion
marginada obtiene hoy nuestra
institucion.

ngure ending, we want to
mention our very dear friend and
member of the staff César
Coronado. Who passed away two
Years ago, but participant of the
Success we have given in the project
10 our country Guatemala.

“_—“

Roberto Carpio Nicolle instala un
campamento piloto pars experimentar ol
techo provisional de plastico.
(Tarrernoto ‘76. Ganzale Asturias).

Mobarte Carpio Nicolle sets up a pilot
camp 0 axpeniment with provisional

plastic roofs. |Earthquake 76 Gonzalo
Asturias}.
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Il'ltll“ﬂl'ﬂd de un grupo’ de

arwea el O

The Home and Development
Assaciatidn (HODE) grew out of
‘the concarn of a gréup of citizens

e pludedanos gue nd  quisisfon  who choss not to Ignore their
o, s il -~ Ugrutar lot brazos ante los ptoblemas  country’s social problems. They
o 3 e S vt gociales del Pils, v Gle vieron le  saw 3 postibifity of contributing in
2 ‘ s ot o R L ‘posibilidad de”concretar Su '3 concrete way to solve these
_ Y. HRICAT g Eay Bl " pofiboracion’ en el campo de fa  problems, by working in the fiald
: a e CU B et ralBg N 7 ' » (ol A I*'.qlindi populat- con aspecial of popular housing for people with
b i Pl R TOVR EERRACLAOTR SRS B -. = -'ﬂidlmiﬁn para “las personas ‘de low income who five in Guatemala
L4 ;.H,iJ eyt e LT A ::;t;;! ek X . d 1-.- Y N | 1 m&ﬂhm mwi m;ﬂm.:ﬂ; ﬂiﬂ mtffﬂmmﬂlm towns. !-'
R & iy =31 ."1 g T ._ /. _dad l : ‘ .-‘H'J': . hahlﬂl?lﬂhi ‘ﬂiﬂ"i:ﬂi de la mﬂll HBDE hﬁﬂﬂﬂ!‘ I'Fﬂl'ﬂ way sinca
o | s x':F gL B ‘1] a ""_-'T -.? .I r : : :1;! L | . mlllu funth:mn an wlmhu l'ﬂ fmm ;n mr Tﬂﬁ
5:;1;::: b g &g ik Nara ] L1 SR SRS L : ] de 1“?2‘. g fﬂﬂhl,, HODE ha Durlnu this period thi
Grmd o (e AT S o tecurrido a un largo trecho, durante .y 0o ience gained with each
| B A | : 2 op el ‘cusl la experiencia adquirids & gep has been a springboard 1o
g YT e S agh: W A gl 0 cada’ paso-ha ‘servido 'de punto de ey step. Thus there has always
1 o N Ao e S s - partids para el siguiente, fogrando peen in HODE a continuity of
24y ' T e % 'de esta' manera una continuidad de  gffory and purpose within a
r * g oo g\ ‘ % esfuerZos y de propdsitos'dentrode 'Christian conception of
B 3 Y AR BT o una' concepcidon’ l:rri'mn:l- del * development.
s ANt o Vi - Ty N desarrollo, ' = " 'In the beginning, during the first
| = : ; 5 2o 7, ol " Inicialmente, - en h I:lril-'ﬂ!rﬂ “stage, HODE"s main idea was to
o i ; L e A 1 ~€13pa, s¢ pénso en proporcionar UNa  give the people who do not have a
i o L ,__'.If'* - A ~ vivienda minima y asistencia en’el inimum income, and thus do ot
e W ! PRI LT TR " ordén social, @' 'personas que por have access to state or private
(i 3 T e s P 'carecer' ‘de ‘un minimo de ingresos housing projests, a minimal house
Pt 2 A S - £ T T "o’ tenfan ‘acceso’ @ los' planes ‘ac well as social assistance to help
i RoREre N o i T Rt ST “estatales o privados de construceién -~ yhem reorganize their lives. The
T e W MR SR L, o AL . #% . “deviviendas, debiendo conformarse plan was for HODE to concentrate
ST R Nk B TN el < 5 B . 7w | comivivir en covachas ‘construidas - gn helping the people who are
: Y AR Tohanlie. 2 gl “con”llos mas diversos materiales, ‘forced to live in makeshift shacks
o G R R P R ©_ . telescomo: liminas, carton, Wétasy  built of materisls sich as metal
Rl SO SR P T 3 ‘otros desechos - industrialés. en los sheets, cardboard, tin cans and
Ak WS § © et cinturones de miseria, localizadas other, industrial discards in the
Wi A b L P, s g 21 “sobre todo, en los: atmﬁadnrﬂdeln mm bﬂts n.lrmundmg Eimmia
" e & % H{}hﬁr*‘} - '5*:;’1*' e el E;udau Capital: ..-:i2.0,
- ] e , RN el Para-decidir si una persona #ra ™ i-lnDE not to adopt the
il 2 | by R . © N0 sujetd'de crédito; HODE ‘no _eurrent hirr:'mtﬂ'it eriteria_of
ks e AR e BT O i S a4opts ‘el criterio ‘mercantil asking people to show collateral to
SR R ey ¥ e Prevaleciente e pedir'una Garantla. ~ establish their right = to 'credit.
A e -




Ja palabra del ~

" y Su
afin de superarse
O mismo de lograr su

| llo
durante su desarro

'ﬂglggumntﬁ con la avu::la del

- r de Cristo” de Santiago ce

F:.:ﬁz, cuys gxperiencia ¥y

o econbmica alento Y
N e fundadores que

pudieron gracias a esa ayuda y a 1a

partir de la madrugada del 4 f:ie

' tebrero de 1976, |as consecuencias
derivadas del terremolo Que
destruyera miles de hugare,":
“guatemallecos aguda{tindn; :.-
1prnhiun'n habitacional !:_'.itﬂnt'e ala
fecha en un 32.97 o/o mas. 3
La catastrofe Ielurm_mdm
_cuerpos y almas, ¥ dqfﬁ_ 3 _Ia
- imemperie a millares de familias, sin

“‘Home of
‘headquarters i Santiago, Chilp.

Instead; the applicant’s worg, b,
wish to get ahead, and j
confidence in his own ability 1y,
help himself, were taken g
sufficient guarantee, :

When it began its work, and | at
as it deveioped, HODE received
help from an organization cgligg
Ehfi‘it”. w.lth

This organization stimulated and

,encouraged the founders of HODE

by sharing .their exXperience ang
giving financial aid.. Thanks to this

‘help and that of other inatitutmns,

HODE was able to deal with the
consequences of the earthquake
which destyoyed thousands of
Guatemalan homes on February 4
1976. Betore the quake the housing
shortage in  the country was. ;
staggering .32.97 o/o; After the
quake it became an acute problem.

cuya ejecucion no requeria gran
yersion, otras_instituciones |a
;d.-;,pﬂrnn a su vez basadas en la
experfencia abtenida pur HODE.

Las exigencias sociales de la

onstruccion del pafs después del
;?fliutm. hicieron gque HODE

omipezara Coh Una nueva etapa

como lo fue la onstruccién en serie
de las viviendas prefabricadas drc
madera. En esta tercera etapa se
contd con la ayuda dei “Servicio
Latinoamericano y Asiatico de
Vivienda Popular” (SELAVIP} de
su promotor, el Padre Jesuita Belga,
José Van Der Rest y del Director
Ejecutivo el Padre Julio Stragier; de
Céritas de Bélgica v del Gobierno
de ese pals, cuya colaboracion para
los desamparados del terremoto
promovio el Embajador en
Guatemala, Conde Francois de la
Barre D'Erquelines; asi como de

 experience. "

1 practical ides that did not require a

great investrment, other institutions
adopted ' it and used- HODE’s

The sacial demands for
reconstruction of the country after
the catastrophe’ foreed HODE to'
move into a third stage, with a new
project. This third stage involved
the mass ‘production of
prefabricated wooden houses. For’
this new project HODE recived help
from the Latin American' and
Asian Service for Popular Housing
(SELAVIP), from its promoter,
Belgin Jesuit Priest José Van Der’
Rest, and frdm its Executive
Director, Father Julio Stragier.
HODE also received help from
Caritas of Befgium and the Belgian
Government, arranged for by the,
Belgian Ambassador in Guatemala,
Count

Fragois de 1a Barre
D’Erquelines. HODE alsc obtained
help from other institutions which _
had confidence in its ability and
experience and its defined social
vocation, 7 A ST

During this third stage of
operations HODE"s communitarian
philosophy was more clearly
defined, with a change _in the
system of donating houses, not to
isolated individuals but to
organized groups. Thus groups of .
HODE houses built under the system
of "mutual help and individual
effort”™ were set ‘up in various
shanty towns and post-earthquake'
settlements. In this way families
who had lost their house during the’

" quake got a new, earthquake proof’
house, and with it some faith in the

The earthquake shook bodies
and souls, and, left thousands, of
_people homeless. While the victims
. were -being cared for, and. bodies
_dug up from under the rubble, the
Government. was opening up roads
and habilitating emergency side
roads. HODE, with a creauve spirit,
“glojar a cientos de damnificados. was developing a plastic tent which,
Fue una medida de emergenciaque . produced. in series, helped to house
" buscaba solucionar a corto plazo el hundreds of people. This wes
angustioso problema de los sin . clearly an emergency measure, 1o
_techo. La medida fue bien recibida  try to find a short-range solution to
por la poblacion y por las . the problem of those left without 8
autoridades. Un importante nimero . roof. |t was well received: by ﬂ“
de tiendas de campaiia fueron  population and by the authorities
donadas a través del “Comité = A good number of these tents Wer®  el' varreminty obtuvieron una casa
Nacional de Emergencia” con ¢! donated to the “Nationd  agismica, v con ella Ia confianza en
_cual HODE estuvo en.contacto . Emergency .Committee”, Wit el "porvenir sirviendo ademds de
| ﬂ'ﬂidﬂ UEI mismo dia HE la tr dia. which. HDUE wai_in*ﬁﬂﬂ!‘-ﬂﬂ from & l'_ﬂ'ELI ente Ejlﬂmptn- a otros

Las tiendas de campafa de the day of the tragedy. miembros de la comunidad, para

embargo, cuando 30n se continuaba
extrayendo muertos de: 10s
 escombros y ¢ Gobiemo reabria
caminos o habilitaba puentes de
“emergencia, HODE, con espiritu
creativo desarrollaba un tipo de
tienda de campaiia de plastico que
. multiplicada en serie, sirvio para

otras Instituciones que confiaron,
en la capacidad y experiencia de
HODE y en su decidida vocacion
social. ' b= L
En esta etapa, la filosofia
comunitaria quedo mejor perfilada
al modificar el sistema de entrega
de casas no ya a individuos aislados
Sino @ personas organizadas. Asi en
los  distintos  tugurios 'v'
asentamientos post-terremoto
€mpezZaron a surgir grupos de casas
"HODE" construidas mediante el
sistema de ayuda mutua y esfuerzo
propio. De esta manera, familias
Que perdieron su vivienda durante

T ; e of future, “These groups of HODE

_ nylon negro, fueron de las primeras The tents, which weré Ma ha Que también dieran el mismo paso house owners -then became an’
respuestas que hubo en el pais para  of plack plastic, were amond ‘m d0elante, necesario para salir del example for other members of the

. dar_albergue temporal a quienes firsy  attemnpts .in. the country abandono y de la miseria, al community, who got the idea that

i _ﬁﬂdierhn"sus_viﬁmdﬁ en medio provide shelter -for those who h disponer cuando menos,: de

T gt viengas en n Wi I un they could- take the same step
.Ser una idea tuncional, prictica Y = minute, Because it was a functiond:  familia, iy s | i and ‘misery by obtaining a roof for

12— =13~




En esta situacidn, 12 comunidad

garantiza que las viviendas no serian
desmontadas y trasladadas a otro
lugar; asi como estimuia. un
espiritu de colaboracién constante

entre si y en relacion a HODE. La
experiencia de estos. afios, sin,

embargo, ha revelado que grandes
estratos de poblacion no pueden
aspirar & tener una vivienda
definitiva por falta de ingresos

permanentes. E! desempleo, el.
subemplec v el emplec estacional.
han sido factores decisivos que han.

impedido a millares de padres de
familia dejar las covachas insalubres

en busta de mejores horizontes de-

vida.

Lo anteriormente expuesto

groups, HODE gquarant
houses will not be torn dow;,

community 15 formed, At

influye de gran manera en el
siguiente paso, al crearse las
“Unidades de desarrolio Integral”, .
en las que el concepto econdmico
juega un papel preponderante..
Visto de otra manera, no se
considera posible la estructuracion

social sin disponer de recursos que

la soporten. De acuerdo con este
concepto, se prevee !a creacion de
conjuntos industriales en
propiedad, alrededor de los cuales
se integra |a comunidad,
EcondOmicamente activa vy
socialmente desarrollada en la que
SUs componentes alcancen a
plenitud las aspiraciones de. un
mundo mejor para ellos y sus hijos,
Las personas que vivirdn en
estas unidades seran seleccionadas
de acuerdo a sus habilidades y a los
puestos de trabajo que re-
quieran las industrias asi
concluidos, ademas recibirdn una
educacion preyia, social, técnica v -
administrativa, lo que les permitira
en una segunda etapa, no solo una
perfecta adaptacion a la comunidad
constituida sino conducir por sf
mismos la gestion empresarial de la
“Umidad de Desarrolle”, que por lo

14—

their family.

By gwing houses to 'ﬂfganizgﬂ
€Es that
ahd
vy gl
i s s
'FI.ITIIE .“1"" system of Muatugl aid 1!:;
individual effort stimulates 5 Spiri
of cooperation in the eo
and in the neighboors’ de
HODE. Through the vears
however, HODE personnel '
learned that large qroups of the
papulation cannot aspire to |

moved to another place, a5 4

alings with

thg'

MUty ': '

b

L

Nave

1

. Pire o having'

a home of their own beca
don’t have a permanent
Unemployment,
and seasonal

been the decis

Yee, Tiey
INCome,
subemployment

ve factors which

have prevented thousands of people
from leaving their unsanitas '
in search of better horizons |

Al th ese elements 'gr'r:ait!'v:
influenced HODE to g0 shead and”

plan its “Integral Development
Units'’. These ’‘Integral
Development Umits” are a way of

employment haye-

-
N

d

Y shacks

dealing with the economie

problems_of the people who are

now fiving on the margins of

society. Basically, HODE personnel

realized that social restructuring is
not possible without asupporting
economic base, and that lack of

housing is just one aspect, Of

consequence, of this problem.. .

“With this conception, the plan
arose to create communally owned,

artisan —type industries, as’a center
around which an economically
active and socially developed

r:ﬂmmurgiw wnuid bellfpli‘hﬂdi

Within this community, all the,
members would be able to I‘IUHI"
their aspirations for a better worlt
for themselves andlthr:if children.
Ljve 1n these

“Upnits” will be selected amﬂﬁ:ﬂ

idustries

The people who will

to their abilities and the

which the new small

demas contara con moderna
maquinar'ra Y _n(ganllzacbnn de
aromocion Y distribucion de su
: mdunl:inﬁn industrial, en resumen:
5; una actividad empraesarial
oficiente y de cara al flutmu. L3
tormacién de fas “Unidades de
Desarrollo Integral™ son un
proyecto ambicioso sin precedentes
an Guatemala, cuya realizacion de
spr @Xitosa, COMo se espera, podria
sor un ejemplo de desarrollo en el
futuro.

Fsta o5 a grandes rasgos, la
corta, pero fructifera vida de
HODE da la cual se ocupa este libro
con mas detalle,

Como periodista, conozZco a los
directivos de ““Hogar y Desarrollo™
desde hace afos y a traves de ellos
la audaz empresa que han
promovido, la cual describoc como
la he visto, con la objetividad
peridistica a qQque estoy
acostumbrado.

Si alguna frase de elogio se me
ha escapado para los promotores,
no ha sido, sin embargo, un hecho
deliberado, gque solamente debe
atribuirse 2 mi profundo
reconocimiento a la labor gue han
realizado en favor de aguellos que
viven en el desamparo y al margen
g! llﬂ Est;rumura social en covachas

8 10s barrancos que ¢ircundan la
Cudad de Guatemala. sin que su
¥0z haya sido tomada en cuenta.

Sea también este libro un
TeConocimiento a guienes en
malq:..ner barriada latinoamericana
trabajan en favor de los marginados.,

GONZALO ASTURIAS

MONTENEGRO
Guatemala, August 1, 1978.

-

require. They will .also have
recewved social, technical and
administrative education, which
will allow them, in a second stage,
to adapt successfully to the new
community. They will be
responsible for the business aspects
and management of the
"Develgpment Unit™” as well. Each
“Unit™ will have modern machines,
and the promotion and distribution
of the ‘Units’ production will be
orgamzed on a community scale.
To sum wuwp, HODE will foster
self-sustaining economic activities
which will prepare community
members to deal with their future.
The creation of “"Units for Integral
Development’ is an ambitious and
unprecendented program in
Guatemala. If it is successful, as is
hoped, it could become an example
of development for the future.

This, briefly outlined, is HODE's
short but fruitfu! life, about which
this book will speak in more detail,

As a journalist, | have known the
directaors of ““Home and
Development” for many vyears.
through them | have learned about
the brave venture they have
emnbarked on. | describe it as | have
seen 1t, with the |ournalistic
objectivity | am accustomed to.

The words of praise for the
promoters of this project which
you may find in this book are not
planned. They are a result of my
deep admiration for their work.
And a tribute to their exertions on

behalf of those who live
abandoned on the fringers  of
society, whao live in makeshift

shacks in the ravines surrounding

the City, unnoticed and unheard.
This book is also dedicated to all

those who work to help the socially

deprived in any Latin American
shanty town.

- 1 -
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. Es aguel un grupo singular de
alumnos - universitarios. No todos
son jovenes pero si inquietos como
\as' personas de 20 ahos que
abarrotan - las aulas urversitarias.
Discuten '.dentro v  fuera de las
clases los graves problemas sociales
de Guatemala.. . T L
vi No es en realidad . nada
extraordinario que lo hagan porgue

estudian en la Facultad de ﬂiﬂnﬂiﬂlb

Sociales y. Politicas de Ia
Universidad Rafas! Landivar, lo
hacen con el propdsitc de buscar
saluciones; ‘desean “hacer algo por
Uha poblacion carente de mayores
oportunidades en la vida: 60 o/o
analfabeta,  con un promedio de
Vida de 40 afios, una mortalidad

infantil de 70 por mil nifios nacidos
vivos vy

~—dN per-cdpita. de
0.341.00.00] a aho. Cuenta el pafs
En.ese afo.de 1972 con 5 millones
Yy. medio. de

000,000 de Quetzales, que es ol
la deuda pablica. Las
Son clertamente frias:
: $ 5¢ suman y restan en
Nojas de papel én.las oficinas del
Estadoen donde los burbcratas en

!u—‘ll*ﬂi_:ain habitual no perciben el
mfrir'nmntu de la ni

estad isticas
Los ndmero

uludat:umnr. : LIEE
. Pero aquelles 3 . g

? P umnos de
E‘Tmas - Socio-Politicas ven mas

A las personas detris de las
ny 2disticas: a Juanito Lemus de Ia

a haif million people. It was indebted
for almost

which was the total public debt.

Mow we are going to meet a very
special group of university students.
They are not all young, but they
are concerned like twenty vear
oid - students’ in- most univarsity
classrooms. Inside and outside. of
their classrooms, they' discuss
Guatemala‘s ~serious social
problems. . ¢ L .. i

This' is- not surprising since-they
study im the Social and Political
Science Department at Rafael
Landivar University . “They are
trying to find solutions, they want
to do something for a population
which ‘lacks any of ‘the
Opportunities of life. The figures
are staggering: 6Qo/o’ of the
Population 'is illiterate: the life
expectancy is'40 years; the infant
mortality rate is 70 per thousand
live ' births; ' and the per i:'apit;'

. Income is $34.00¢1) g year. - Y

In 1972 the country had five and

$300,000,000" dollars

Statistics are cold: numbers are

added and subtracted on a piece of
Paper in- state offices and ' the
Dursaucrats in their daily work are
Nat aware of the suffering behind

+  the numbers. These statistics do not
. make them lose

they don't lose ary sleep worrying
over their country’s problems. )

their appetite, and

.. But sthese three Social - and
Political ‘Science students do go
beyond the statistics— they' go
beyond and see people: they see



carton vy pedazos de madera, cuyos
pies descalzos se ajustan al piso de
barro de la casa y a las calles, por
las que corre el agua de lluvia a tlor
de tierra, En la casa de Juanito hay
poco contort pero tiene sin
embargo, un aparato de television,
gue es una especie de ventana al
munde de la opulencia, que
contrasta . vivamente con la miseria
de su covacha. . . 6" S
.- 1—No le corresponde al Estado
hacerlo todo; también  nOSOtros
podemos vy debemos haCer algo,
dice Roberto Carpio Nicolle—, ung
de los alumnos de aquel grupo,

|-+ =Podemos conseguir fondos Yy
realizar programas de desarrolio—,
gsegura Rodoifo Martinez Ferraté.
Hildebrando Cumes asiente. =
..+ La .idea empiezs a  tomar
forma: -crear. una entidad . no
lucrativa que. trabaje en favor del
desarrallo. Enla Cafeteria. de la
Universidad, Roberto, Rodolfo e
Hildebrando discuten qué hacer y
COMO empeZar. '

i, Hﬂtmﬁl];L-FEﬂﬁd'tiﬁ,.hl:l:%ﬂb_rEdﬂg

empresa,. estudiante de las.ciencias
sociales, demuestra .ser .un
enamorado del. desarrollo. En su

Juanito Lemus
“"Limonada”(2) whp
metal sheets for a roof: w *
out of cardboard and a_l:::f;:;.a;q
of wood. They see Juanitg wh;
goes baretoot on the clay Hoors 3
dirt streets, both often flgggeg
with rain water. There js litt)
comfort in Juanito’s house, huy b,
does have a television set which i3
tike an open window through which
he can see.a land of opulenga
contrasting starkly with the misar
of his own makeshift shack, . .
il =it islnm up to the State to do
everything. We can also. dp
something and we must” do
something, —says Roberto Carpio
Nicolle—=, one of the students in the
group. . .
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. —We 'can obtain Hnannl.al-

assistance and organize development
projects—, adds: Rodolfo Martinez
Ferraté. Hildebrando Cumes agrees.
=1 The .idea begins to take shape: to
create.a non-profit organization to
work for- develpment. Roberto,
Rodolfo. and Hildebrando talk
about what  to do - and -where ‘1o
begin in‘the university cafete ri@. |
‘i Roberto,; a jourmalist,~-an

conversacion , insiste .en que ,todos
pueden y deben beneficiarse de a
rigueza de un pais. . . ., 1. 10- 4,
.. Rodolfo es el nervio de .Ja
fundacion del Centave,.la que de
centavo en centavo. recolecta
fondos para impulsar programas de
desarcollo, sobre todo, en el agro
guatemalteco. T .

 Hildebrando desarrolla su labor
pastoral 'y social en la parroguia de
San José Obrero, ubicada en un
sector marginal de la ciudad capital.
" 'Por _su _gdad, madurez y
responsabilidad 'en la vida no
pueden ser ellos universitarios
bochincheros, pero tampoco estan
contagiados con el virus endémco
del conformismo, son rebeldes por

~30—

enterprising' man and 'a ‘social
science: student, is really in"love
with the idea of develpment. In his
conversations: he'» insists that
everyone can and. should share In
the wealth of a country . - SRS bt
" Rodelfo iis the man' behing tI_H':'
Penny' Foundation. This
orgarization 'collects - funas -penny
by ‘penny to finance development
programs; specially in thE
Guatemalan rural areas. Pt i I
Hildebrando is active at his 502
work as‘a pastor at Saint Joseph the
Worker parish, located in a8 marg’-“1
area on the fringe of Guatemaid
City. .
Eﬂcaum of théwr age, matl.-f“:;
and experience, these' three areg’n

naturaleza y buscan, un canal pars
proyectarse hacta .la sociedad segin
sUIS pﬁihi“dﬂﬂ&!. e RS Bt Yo

Otras personas, preocupadas no
por las frias estadisticas de
Guatemala; como ya mencioné sino
por-lo. que. ellas significan
socialmente, por . lo.que
reureséntan, por Juanito gue ve fa
televisibn sentado ‘en el colchdn
donde duerme apoyado sobre el
suglo, con cartones y tablas para
que  no se ensucie 'y, evitar s
humadad de la tigrra— son -ellos
César ‘Augusto Coronade
Sagastume, Valerio. Ibarra
Rodriguez,. Martha Soto Sandoval
de . Martinez . Ferraté, esposa de
Rodolfo, y Fernando Andrade Diaz
Duran, que debido a sus maltiples

‘ecupaciones abandono la asociacion

mas adelante.

" " Rodolfo contagid el entusiasmo

a su esposa, también ella tendrd
tiempo para cuidar su casa e hijos,
para cultivarse y también para hacer
alao 'por’ los demas. La Asociacién
no' lucrativa, que estd por nacer es
el " cauce por el cual todos
centralizan sus inguietudes. |

-« 'Las’ conversaciones entre

aquellas personas siguen adelanie:
- —Debemos trabajar en aquellos
tarru:-m_ que no estén cubiertos por
el Gobierno ni por otras enticiades
ﬂE_ desarrollo—" afirman,* observan
que Uno de los aspectos menos
atendidos ' es'el de la vivienda para
PETsONas que ‘por’ no tentr
suficientes ingresos no pueden nj
A5piran poseer una casa y hacia elfos
deciden orientar sus esfuerzos.
Comprueban’ que en |2  sociedad
E-mmrnﬂtm, un pequ
fl?:ln# al arquitecto para gue 'le
ey ® 5U casa, la cual por lo general

nstruye con fondos propios, que

Olros financian by M
del sist 5U vivienda 3 traveés

de! Fomento: de "Hipotecas

eno nomerg'

¢ma Bancario v del Instituto

really rebellious university students.
But neither have thay been infected
with the virus of conformity. They
are rebels by nature and are looking
for, @ channel through which .to
project themselves towards society,
according to -their indwidual
possibilities and abilities. - . e

.- Xhere are others who, are. also
worried, not about  the .gold
statistics on Guatemala, but' about
the social meaning thgy contain,
These other -people -warry about
what the statistics represent, about
Juanito -who . watches television
$iIting on the mattress he sieeps on
as;. it rests on the . floor, with
cardboard and boards under it to
keep it clean and protect it from
the humidity. These other ,people
are,, . César Augusto Coronado
Sagastume, Valerio lbarra
Rodriguez, Martha Soto Sandoval
de Martinez Ferraté, Rodalfos'wife,
and Fernando Andrade Diz Duran,
who because of his. multiple
occupations later had to abandon
the Association. e R A

Rodolfo “passed on "his
enthusiasm to his wife Martha, and
she finds time to take care of her
home and children, cultivate
herself, and to do something for
other people through working with
HODE.. The nen-profit Association
which is about to be created is the
vehicle through which they . all
channel theirsocial concern. © ' =
- -Here isa sample of some of the
conversations between the founders
of HODE: ' - T Abe e BuUR

—We must work in those fields
which: are- not -covered. by the
Government:or -other develpment
agencies ~thay ‘'say—_.They observe
that one of the least attended fields
i$ ‘that of housing for people who,
because of their inadequate income,
cannotl aspire to’ owning their own
home, and they decide 1o orient

g e




Aseguradas FHA, que la clase media
COMpra casas gonstruidas en serie,
sn' lotificaciones privadas, que 13
clase media menos pudiente o clase
media baja acuda al "Banco
Nacional de la Vivienda” (BANVI)
entidad gubernamental  autonoma
empefada en la construccion de
casas para Jas personas de menores
ingresos econdmicos en las colonias
¢situadas en la periferica de la
capital y que |05- menos
favorecidos mayoritarios en el pais
no tieme ni 1a mas remota
posibilidad de adquirir una vivienda
gue le permita salir de las
condiciones habitacionales
infrahumanas  en las que desarrolla
su vida. ; - i
Por tanto dirigen sus esfuerzos
hacia las personas que viven en las
“Limonadas”, hacinadas, y sin
ServICios bésicos. En esos
cinturones que estrangulan I3
ciudad v la conciencia civica de los
ciudadancs y de los gobiernos de
turno. La idea de la viviends
minima, sin embargo, se va
enrigueciendo con nuevos aportes,
ellos ven el problema desde una
perspectiva’ amplia: analfabetismo,
desnutricién, desocupacion,
vivienda vy otros cientos de
problemas sociales mads, que dan el
cuadro final del subdesarrollo.
—Hay que dar no solo vivienda,
sino un hogar, como punto de
apoyo para la . transformacion
famtlar, primere de la comunidad
después del pais en'la medida.en
que ello sea posible—(senala
Hildebrando., = (5
—Hay . pues que dar asimismo
un teche (vivienda), pero a la vez,
prestar ayuda por medio . de
trabajadores sociales para orientar &
las personas sobre aspectos de
trabajo, de capacitacion técaica, de
educacion de los hijos,  ratifica
Cesar.

=, - I8

their efforts towards this probjem
They find out that in Guatemgjy,
society only a small group of
people seek out an architdg to
design a house for them, to he buily
usually with their own money,
They also observe that othere
finance their house through banj
loans or the Institute of Assyreq
Mortgages, FHA, and that the
middle class buys tract houses bhyijs
on land owned by private
developers. They see trat the lows;
middle class goes to the “Natignal
Housing Bank' {(BANVI), an
autonomous government entity
involved in building houses for low
income families on land |ocated on
the periphery of the City(3) Above
all. they - realize that the
impoverished majarity in the
country does not have a remote
chance of buying a house which
would ennable them to get out of
the subhuman housing conditions
in which they live., fa {0
. Because of this they decide to
direct their efforts towards  the
people whe live in the
*Limonadas’’, which are
overcrowded and lack- all basic
services. The people who live in the
misery belts which strangle the City
and the civic conscience of al
citizens and. of succesive
governements become their targel.

The basic idea of a minimal
dwelling .is enriched by the groups
ideas and experience. [hey look at
the problem of housing from: 3
wider perspective than many, ‘l'?"'_"':h
includes . illiteracy, malnutrition,
unemployment,, and. hundreds . of
other social problems that make
up. .the total. picture @
underdevelopment.. o

—We must not only give hm”""gé
we must give a home, as a measuf
of support for the transformation
of the family as a first step. The

Orientar, alentar, suministrar
jntnrmar:iﬁn, abrir h!:!rii!;ﬂn_test
prgpm:iﬂnar ol sﬂgurtﬂ _EF-DFH:I-m lq?
dar un techo, es todo una sola

unidad, Dy

£l techo ﬂierlamen?:e protege
de la inclemencia del tiempo, sin
smbargo, falta tambien proteccion
contra la dureza de una sociedad
que no concede 3 1:-5'E5:!ratﬂs mas
bajos mMayores oportunidades, en
los cuales SsUS cnmnnnmte: con
frecuencia evaden la realidad por
madio del alcoholismo, COn US
sacuelas de desintegracion familiar,
proliferacion .de hijos natuﬁrgltus ¥
—hasta de violencia politica ¥
criminalidad—, asienta Roberto.

El . apoyo moral y. fisico. de .

HODE se encamina primeramente a
hacer-que hombres frustrados por
no tener acceso a los planes
traclicionales de vivienda, recobren
la confianza en si mismos, —dice
Valerio—. Las casas se dan sin otra
garantia que la palabra, la confianza
recuperada y la decision de cambio
de los usuarios. La accion de HODE
25 pues, una apuesta al hombre.

Momentos de ilusién,

optimismo, solidaridad .y
entusiasmo los embarga -a: to
antes de lanzarse a la accion, "
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next step will be the transformation
of the community, and then of the
country® as ‘far as is possible
Hildebrando says.

' —Therefore we must provide a
‘rogof (housing), but at the same
time we must provide help through
social workers, 10 orient people n
argas such as finding work,
technical trainning, -and how to
educate their children- —~César adds.
"“ "To orient, to stimulate, 1o gwe,
out information, 1o open nNew
horizons, to provide economic
support, ‘to provide a roof, are all
different aspects of the same
problem which cannot. be
separated.

A roof certainly protects people,
against the elements. However, there
15 also a need for protection against
the inhumanity’ of a society that
does not allow the lower classes
more opportunities. This situation
leads many of the disadvantaged to
attempt to escape their reality
through alcoholism, with -its
consequent desintegration of the
family, proliferation of children
barn out of wedlock— and even to
political viclence and criminality
—~Robertosays. = ,

HODE's .maral and. physical,

| support is directed first of all to the
"~ task of helping 'men who feel

frustrated because they do not have

... access ta the traditional housing
. ~plans to recover their confidence in,

themselves —Valerio adds. Houses

: are given with the users” word,

recovered self-confidence, and.
decision to change as' collateral.
‘HODE'swork is a wager on’
‘man. s RE e
=~ The group is.filled with moments
'of hope, optimism, solidarity and

7 “pnthusiasm before undertaking this
«...; hopeful work of faith. ... . ...

8
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FOOTNOTE
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(3] Larmbntda nacional'es el Quetzal $Q) que se cotiza a 1a par dal Dblar e,
Unidos de Norteamésics. - (.1 ~ . R
E""i'#nnu”qr:w used in Guatemala is nll.d'ﬂuﬂ.:l_l (Q}, which is on o P with
IEFLHJE-IMH‘.';'I‘ - . .'.'-:"' ; | : f I o ¥ ! 'Ili
(2) Nombre con que en Guatemala se ﬂ'li'!_'"l'i a fos ﬂ-!ﬂ-’lﬂﬂ‘l. Gue rodean 5 13
The name given to the slums and shanty towns located on the petiphery of ..
GuatemalaThty. - it I AT | ”:'1.‘
L e e Bt W s sl i

(3) Para adguirir las casss Banvi hace falta téher un sueldo minimo que garantic
que st podrin hacer los pagos mensuales, o Sy ik B o mfm.r
¥ 'be dble to'buy a Banwi house the buyer must have a minimum salary .
which guarantees that he can make the monthly payments. . "

- I_ .J 1| - | IS ¥ i . I
. L -I__'

—. L

! i : - A= i P o T U R TR B i i Ralhl '
(4)' Cfr. “Erradicacion de tugurios, caso especifico La Limonada”, Guillermg |
Schwartz Ramirez, Guatemala octubre de 1969, i R o R e )
' Ofr. “Evadicatmy Shanty Towns, Specific case La Limonada”, Quillermo =
Schwartz Ramirez, Guatemala, october 1969. e S B 0 T
. ? ."I-_".'__ 4 B [ '..-_:-.-'Lq'l..-'
{5)' Para ‘medir diversos aspectos de los sismos, existen, dos patrones, que Jlov
.I:f. nombres de sug inventores:  Richter vy Mercalli. La escala de magnitudes de
‘Richter mide de D3 10 y |2 energia total liberads por un sismo en el Foce,

ﬂ!. todo dn_n-u corresponde, por_tanto, una sola magnitud, -La intensidad en 7
cambio, es variable de scuerdo con la mayor o menor distancia del epicentro. | 4
Generalmante, ls intensidad ‘es mixima en el epicentro y disminuys a madida que .
unosesleaded. 00 L o nous e ' =L

oo La imensidad, == mide en la ascala de Mercalll modificada, que tiene 12
grados., Para una mis facil comprension, se podria comparar un terremoto a la
explosion de una bomba dentro de la tierra. Una medida es la de la potenciadela
bomba y otra da de Iz intensidad con que se siente, la cusl varia segin la
proximidad al arefactoexplotado, asi como también de acuerdo a las condiciones
O e e o ion il S o um

A caca uno de 05 de ia escals de Mercalll modificada, corresponde unp
aceleracidh axpresada en Gals, 'lequivalente @ un centimetro por segundo ol
WM]. iir-d 3 FE R Lehar b y Low g oy it !
Eil:.m" Para un sismo'de grado IX corresponde una aceleracion de 1702 250 -
e HE:‘F:TI;“P;;% 58 puede ';E;qu.ﬂil' la intensidad en funcién delos i:ﬁ“

rsonas v on oby ‘ ifici

TE:-""i.vl- tierra misma, TR ByieCe mom. L
‘i There 'are two standards’' used 1o measure various aq:u&i,nf an. eartquake.
They are.named after. their creators: -Richter and Mercalli, The Richter magnitude
scale goes from ﬂ._tn 10 and it quantifes the total smount of eneray liberated by 3
qtllll:éu in nn::g.:rgn paing '---I ' :

very sarthquike has only one magnitude. The intensity, on the other hand,
varies according to its distance from the epicen ' sases as the distance
Peicrais srasti epicenter and it decreases as

~Z4p _

E i B = =
I_-I i, ™ 2 ._-||

| =5 il |

of an sarthtguake 8 mejsured an the modified Marcalli scale,
Th: :“:?ﬂ::rm For easy comprahension, an earthqueke can be compared -
- .:plnlh'.'ln of @ bomb inside the sarth. One way to maausre this phenomena

| “:':'“ pasure tha strenath or poténcy of the bomb, and another way is 10 measurg

i ' i5 falt, which will vary according to the
with which the explosion is : ary
;‘::{::T:Fﬂm tha bomb exptoded as wall as with the geological conditions of tha
iarimn- degres on the wmodifiad Merealli scale corresponds ta a rate af
ccalsration sxpressed in gals lwhich is equivalent to one centimeter per second
a

""'#Er'.tnm an earthauake graded |X has corresponding accelerstion of 170 1o
250 Gals, Using an ampirical mathod, one can caleulate the intensity of an
parthquake by virtue of its effects on people snd objects, including furniture, |

pulidings, structures, and aven the garth.

({8) En Guatemais lo¢ bomberos no sblo apagan incendios sing gue transportan

heridos v atiendan los accidantes de trifico.
In Guatemnala firemen don’t enly put out fires They sise carry the injured to

the hospital, and are the first to be called in traffic accidents.
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.. Cuando aquel grupo ya
calificado - de singular,  discute |a
iE oblemética social del pais, en la
Ciudad de Guatemala se multiplican
las. “Limonades™. Los ‘tugurios. de
lagcperiferias de las  ciudades
latinoamericanasi‘tienegn
denominaciones diferentes en cada
pafs. En Guatemala, sé 'conocen
gomo “Limonadas™; nombre con
que-se designd al primero deiestos
asentamientos. DS
~ El problemar:de falta:de
vivienda- en ‘la.~Capital cobrd
importancia & ralz. de .los
terremotos de 1917 y 1918, que
destruyeron gran parte de la Ciudad
de ,Guatemala. Muchas personas
tuvieron en esa época que refugiarse
en predios particulares y estatales;
on - dopde Fﬂanwﬂmn wviviendas
Provisionales, amparados..por el
Acuerdg ; Gubernativo. del 23 de
Enero de 1918. O
~Unoes afios después (del
terremoto, a la caida del Dictador.
Presidente ,Licenciado. Manuel
Estrada, Cabre - iy
strada, Cabrera, su finca La Palma
¥ anexps pasaron a.formar parte del

"';-ll. N I| |.--r &

- Las sladeras e los .
quedaron sin om0 Darrancos

n :Iin_ﬁnhﬂiu en er -.
E?tmgz‘ TR ‘!1"'1"11‘.4.,':_;.. :'f;iﬂqnldlﬂ
o ' Itlﬂlﬁﬂ!ﬂh; - la “migracid

| i iﬂl’ del pals a
-:i-‘l | |
diffcil sivuaclén cleq mmu;“p:ﬂ; ::i

As the group we described as
“special™  disecusses the social
problems of the country, the
"Limonaddas'" continue to
proliferate. The slums om the
periphery of all Latin Americancities
are referred to by different terms in
eachy country. In Guaternala they
are known as "'Limonadas™,
because that was the name given to
the first such settlernent. = .
= The lack of hausing in the
Capital became a3 serious problem
atrter the 1917.and 1918
earthquakes,” which : destroyed . &
great part of ' Guatemala Chty
During this period,” many: peaple
were-foreed ‘to. take 'refuge in
private and public lots where they
Put up makeshift houses under the
terms of-a Governmental
Agreement enacted on January 23.
lglﬂ. o bl e - sy 5 YT Ny ‘l-.,,‘i_‘.-:}'
Al few  years cafter. the
earthquake, when the  Dietator
President Licenciados Manusl
Estrada . Cabrera was «overthrown,
his ;farm::La Palma .2 and annex:
became state: property. By a
Govemnmental Agreement- of June
4, 1928, the flat part-of the: farm:
was. subdivided, and ‘the: loty
donated to workers in the City: The
slopes. of' the ravines - suryounding
the  City however, remained the
REoparty of the State; .o «oupr o
subates;uthe migration from: the:
interiorsob the . country; «the
Precarious etonomic situation  of
the: peasants, the lack: of work, low
salaries; | lack of low ‘cost: housing:
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talta de plazas de trabajo, los bajos
salarios, a carencia de programas de
vivienda popular, crean ef "'*"!m"‘l
para que la poblacion margina
invada y se instale en ¢l fondo ¥
laderas de los barrancos, ﬁanEIu
constiruyeraon Ccasas de carton
laminas, madera, lata, gdobe ¥ _
desechos industriales, Surgen akf las
Limonadas, & 1raves de las
invasiones en las cuales g.,rupﬂs“jie
personas sin vivienda ¥ tmrralf ijan
Iz fecha y hora en que ocuparan un
terreno determinado tratando as!
de que por- medio de la presion
colectiva que ejercen, la autoridad
no los desaloje de los terrenos
ocupacos. _ .
. -Las primeras invasiones tienen
lugar en 1949 y se extienden en la
década del 50, posteriormente de
gue en uno de los barrancos
aledafios se construyera la Ciudad
Olimpica; sin embargo se les
desaloja en octubre de ese mismo
afio, trasladandolos a casas
construiclas dentro de los planes de
vivienda del Estado. - . -
Tres afios mas tarde, en febrero
de 1952, la Municipalidad de la
Ciudad de Guatemala limpia 'y
reforesta esa area. Pero como no s
encuentra solucién al problema
habitacional, en 1856 resurgen |as
invasiones. Siendo también
desalojadas las personas que
deseaban instalarse alli por 1a fuerza
pdblica y re-ubicadas en otro lugar.
El aumento de 'a poblacion sin
vivienda favorece este fendmeno: un
gran numero de personas ocupan el

15 "de agosto de 1958 el barranco

¥é mencionado de La Palma, sin
gue el Gobierno tome entonces
ninguna medida para evitarlo,
consciente de las Insatisfechas

demandas de vivienda de ese estrato
social. . ot Lo .

Los. primeros pobladores'

ui:upan-!el area plana del fondo ¥

T

“the "“"Limonadas"

programs, created 5 ..
whu:il'i the Population H::il:"ﬂlﬂ In
margins of society ‘“Videnn the
installed itself in the d
the slopes of severgl rau:
sheets, cardboard, Wood, tin Meta]
and industrial discards. .i.hii'i:ﬂ}i:
through invasions | e bor
In which '
of houseless and langipge orOUpy
decided on a date and an hmm'
OCCUPY & piece - of (ang. “g_’htu
invaded in this way sg that th, "
collective pressure, they E%
avoid eviction by the nuth||::|r11;i|u.~;mlhl:I

The first land iny :

3 asions
P'IE[:E in 1949 and 'I:hE'i.r Qraw “:‘:':.'TE

decade of the 50's 4
Olympic City:was buiit i:.t 2“:1::
the nearby ravines. Howeyer the
invaders were evicted in Octobar of
the same vyear and moved 4,
housing built under » State housing
program. s g
Three vyears later, in February
1852, the City government cleaned
and reforested the area. But g
there was no solution given to the
housing problem, the land invasions
began again in 19566. Once again the
authorities evicted the invaders and
relocated them, ' LA
“The growth of a population
without housing favors this
phenomenon. On August 15, 1959
a great number of people occupied
the - above mentioned ravine
surrounding La Palma, without the
government taking any measures to
avoid it. The government could not
evict them because it was aware of
the unmet need for housing of This
sector of the population, and of It
inability to do anything to solve thé
problem. - i
The first squattess DEGUPFEI!.#
fiat land on the bottom and fnrmeg
what is: known as the August |
“Colonia’, the Spanish word 1o

Lonttibucién en

en lo que se |lama
n::l::::l:nte la Colonia 15 de
a

agosto sucesivas oleadas ocupan las

|adearas, formando entonces |as

s Lourdes | y Il. El ditimo
Gﬂ:f;;]:m gue se integra a la
v nada es, San José El Esfuerzo,
L:::uda en un terrend Usado
:mgriurmentz de basurero por la
Municipalidad Capitalina, *

No se sabe con certeia cual e
¢l origen del término “Limonada™,
algunos lo atribuyen a que hay en
asps asentamientos 3 elementos
fundamentales: personas buenas
waziicar” y malas “limon”, ademas
con el “agua”, productc de Huvias
gue se precipitan por las laderas del
barrance sin canalizacion de
ninguna especie, estarian asl los 3
elementos de la limonada: agua,
limon y azlicar. ; |
-+ Estudios de la época (4) revelan
que el 21 de abril de 1968, Ia
Limonada teniaz ya 12 56589
habitantes, distribuidos de la
siguiente manera: San José, E|

Esfuerzo, 2,830 habitantes;
Lourdes |, 2,779; Lourdes |, 3,266 .

y 15 de agosto 3,675.

Predonima el habitante joven,

siendo ‘el promedio dé edad de 25
afos. La poblacién comprendida
entre 0 a 14 angs es del 49.9 o/o,
mayor de 59 afios en cambio, es
solo del 2.8 o/o: 51 0/o son mujeres
y 49 o/o hombres,

Al final de la década de los B0
Y comienzos de 1a del 70 se inicia

8N Guatemala el proceso de

_”L'|_r|mnadi:m:i-5n", s decir, de
surgimiento de “Limonadas” en la
mayoria de los barrancos que
Circundan la Ciudad Capital:
Mientras ocurre este: fenomeno se

HODE, comaun .intento de
réspuesta a este prablema Yy como

subdesarro|io,

Mell W 1,

.
1

e

neighborhood and shanty town.
Successive waves of peoplé
occupied the slopes, forming the
“Colonias” called Lourdes | and Il.
The last settlement in the
Limonada was San Jose EI
Esfuerzo, located on land formerly
used as a garbage dump by the City
Government.

No one knows for certain the
crigin of the name “'Limonada’.
Some people attribute it to the fact

. that there are three fundamental

elements in these settlements: good
people are “sugar, bad people are
“lemans’, and lastly “‘water”, the
product of heavy rains which run
down the slopes of the ravine
without any kind of drainage.
These are then the %fhree
components of lemonade: water,
lemon and sugar. '

Studies of this period reveal that
on April 21, 1968, La Limonada
had a population of 12,559 peaple,
distributed in the following way:
San José El Esfuerzo 2,830 people:
Lourdes | 2,779; Lourdes Il 3,266,
and August 15, 3,675.

Maost of the inhabitants were
young, with an average age of 25.
49 o/o of the population fell
between 0 and 14 vyears, and only
2.8 ofo wer= 59 or older. 51 o/o of
the population were women and
49 o/o men. |

At the end of the decade of the
60°s and beginning of the 70%s a
process of “Limonadization” took
Place. This means that there was a
growth of “Limonadas” in most of
the ravines sutrounding the Capital
City. HODE was created within this
context, as an attempt to respond
to the housing problem and as a
contribution to the struggle against

5 ‘ -Underdevelopment in general,
0N Mol (51 2 ol s RS O

S T
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Esta ““Limonada’ situadaen laladerade  This “"Limonada”, located on the slope

uyn barranco que bordem la capital, s of a ravine on he edge of the capital,
farmbé con vecinos vicumas del was formed by victims of ithe
terremoto. Junto 8 este asentamiento  earthquake. Near thissettement, which
(colonial qua recipe el nombre de 4 de  was gwen the name of February 4, runs s
Febrero, pasa la autopists conocida con fresway known as the “Periphery Ring™,
¢ nombre de “Anmlio Perifénco” gue which circles Guatemala city. :

- circunda la oudad de Gustemala,

& | =2 - #.
Gy S
i :'I.I:: . -:"_'l- -.r s 2B =
“-..'-I_.I "'l ‘ll‘.:....ﬂ.!'.._- -r. Fﬁ_ .'.q
. it . ip .__: § kT
._r_:.-|__.

=i

i3}
Casa Hode — Las casas ada — - The houses Pf"d“n’d Covee :
proaduce, “'F"HHIIEI‘IEIHH llﬁ:l:atggﬂ E tEg nnd! }:::f:;un: an slternalve ﬂ:ﬁ Eﬂ'lriﬁ'l::‘u“g’ f?:'ﬂ;ru:. publicos, agua Makeshift shacks, public faucets, water
covacha, estin al alesnce de los  makeshift shack, they are _mﬂﬁﬂl e drenajes; gsig ity " I ﬁ::""' por falta de running on the surface because there are
habitantes de las “Limonadas™ Ei of =all the inhapitanis E'I;h e 'Ep realidag qu:c o :‘ 5'5“;" perte de  no draing: this situation 13 only part af
contraste con la folografia anterior es  "Limonadas™, The contrast Wi Limonag aractenza a las the reality which characterizes the

! ) L 2 ] fF
N, previous photagraph is stark. ¢ de Guatemala Limonadas’.
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. Septiembre s un mes lHuvioso,
dundan en él los dfas de temporal
y el agua cala en |as casas
improvisadas con latas, cartones y
desechos 'de empaques. Pero
también septiembre ha sido testigo
de grandes afanes.colectivos en la
historia patria: fug. un 15 de
septiembre: .de 1821 ‘cuando. se

‘declard la independencia nagional,

" Independencia que, como se ha
dicho,  debe ‘continuarse a adiario
hasta que los guatemaltecos superen
la' dependencia: que genera el
hambre, las enfermedades, -los

_endémicos males soclales,: que

aflijen a toda una nacion goe trata
de  ser verdaderamente “‘libre,

soberana e Iﬂdﬁﬂdﬁﬂtﬂﬂ:. w15 PR

El' 11 de Septiembre de 1972,
s8 crea la “Fundacion Hogar.y

Desarrollo’’,. en la ciudad, de

Guatemala, a los once dias del mes

de septiembre de mil novecientos
‘Setenta 'y dos, —se ‘lee en el Acta

ro uno— siendo las doce horas

ton cuarenta: y cinco minutos,
reunidos en las oficinas de Ia
Fundacion del Centavo, situada en
la_m:ta avenida nOmero siete guién
_dlEI Y _nueve de la 2ons nueve (Ba.
Ave. 7-19 Zona 9). Se discuten
Frﬂilm&nta los aspectos
damentales an |a creacion de

DHE Y el antepr
ep ecio
oyect de
Iharra_

rado por Valerio

. September 5 a rainy month.
There are many days when the rain

'never stops, drenching the little

houses improvised out of tin,
cardboard and packing leftovers.
But the month of September has also
witnessed great collective struggles
and $trivings throughout the

.country’'s history: It was on
.September 15,

1821 that
independence - from Spam was
granted. TN
But true independence must be
struggled for every day, until
‘Guatemalans overcome the
dependency that man generates,
until they master disease and all the,

'El‘_ldl.‘rl".it:- social ills which curse

every nation that tries to be truly

« “free, sovereign and independent”.
v On - September 11, 1972, the

“"Faundation for

Home and
Develapmeant’’

was formed  in

. Guatermala City, on the eleventh

day of the month of September, of
‘the'iyear ' nineteen  hundred and
seventy two, as is stated in the
first legal procedure at twelve forty
five, in the offices of the Penny
Foundation, ‘located on sixth
avenue. number seven dash
nineteen, zone nine{Gth avenue 7-19
Zone. Q). Before signing the papers
to give HODE its legal identity, all
the members discussed the
Foundation's fundamental
principles and the proposed by-laws
drawn up by Valerio Ibarra.

One of the first things that was

.established was how the

Foundation's funds and efforts
'"‘33_



ico, social Y
'los aspectosé eegfj?:g:“c R docr I
Icultur‘al.. 0 sanitarias Y d?
salubridad err\ l!l::e":: J d?::cﬁﬂe
rciona _
Pr?rlr:igan una mayor consecucion ctl:le
vivienda minima a l0s sectores
escasos recursos’, €omo se Ve,
desde un principio la concepcion
del problema del subdesarrqllodei
integral, conseguida a traves de
estudio en las aulas umvi.:lt_ana‘s,
dialogo creador Yt lp); riencia
nal de los promotores.

pemContinﬁa el acta: "El _fondo
social estd constituido, Pnn)ero:
Por las aportaciones Y dou_'l'acuones
que hagan a la Asogiamon sus
miembros Y contribuyentes.
Segundo: Por las donaciones Yy
contribuiciones que reciba la
Asociacion de terceros. Tercero:
Por los productos de operaciones Yy
Cuarto: Por fos demas fondos que
se obtengan por servicios y por la
utilizacion de sus propios recursos o:
recursos de otros’ .

. *“La Asociacion no podra
distribuir entre sus miembros
dividendos y los asociados no seran
- considerados individualmente como
propietarios de los bienes de- la
Asociacion. Sin embargo, la
~ Asociacion pagara los préstamos
que se le concedan para sus
actividades asi como los respectivos
intereses’ .

Aquella inquietud social ya
manifestada en las aulas, tiene ya
cuerpo y alma, su futuro dependera

‘habitantes de

“ahora del trabajo y esfuerzo de los -

fundadores, quienes empiezan de
inmediato a gestionar el
reconocimiento de la entidad por
parte del Estado y la obtencion de
fondos para el inicio de los trabajos
de la nueva asociacion.

La Junta Directiva provisional
queda integrada asi:

34—

were to beused: First 1o i
living conditions of the ‘
communities of the low ;
populathn, taking intg "~ |
economic, social ang
aspects of the proble

Cu
. i m- Smo ItL.ra'
improve sanitary

condit;
general health, Th?rf:idltlons

means available to sectotr: Mak,
population with low inconf the
they have a greater chance t"\e %0
house. 0 buy ,

As can be seen, from
beginning and concez[:'tuatlri‘ze &
for the founders of HQp Eatlon.
problem of l.mderdem.-lo';.ment the
Holistic. This holistic visjon of\:;‘

country’s social problems Wa:

arrived at through a Combinatign of

study ~in  university classrooms
creative dialogue, '

'mpy
Familjpg ¢

G . and ap
aSS|m||'at|on of the Persong|
experiences of the HOpE
promoters.

The legal

_ document founding
HODE continues in the following

manner: ‘‘“The Foundation’
financial resources will be deriveq
from: First —The capital that
members and contributors put into
the Foundation and donations.

Second— By donations. and
contributions made to the

~Association by third parties.

Third— By the products of all
operations. Fourth— By other
funds obtained for services and
from the use of the resources of
members and supporters”’. .
Furthermore, it is stated thatﬂw
Foundation will not be able:to
distribute dividends among: it
members, and the associates Wil
not be considered individual owner
of the capital of the F oundation
However, the Foundation _Wl“b;
responsible for loans obtained
well as the interests on these. S
The social concern which *
first manifested 1IN univers

Hildebrando Cumes Samayoa,

ice-Presidente.
Vlcﬂ[\aartha Soto

aria. : ; -
sec"f;oberto' Carpio Nicolle,

ero. ok
T“Oé,car Valerio Ibarra

Rodriguez, Vocal Primero

Fernando Marroquin, Vocal

do.
seguIl;l‘coberttzi Carpio Nicolle dirigia

desde 1967

nueva entidad.

Patzicla, dos dias después del terremoto.

AGn se siguen moviendo escombros.
(Terremoto ‘76. Gonzalo Asturias).

Patzicla two days after the earthquake.
People are still removing the rubble.
{Earthquake ‘76. Gonzalo Asturias).

de Marti nez;

la Institucion ‘‘Hogar
de Cristo’’ que prestal?a ayuda a
Cooperativas Urbanas, sin embargo,
a partir de la fundacion de HQDE,
canaliza todas sus preocupaciones
sociales y sus esfuerzos tendientes a
ayudar a los demds a través de la

classrooms has now taken form,
and as is said in Spanish, “it now
has a body and soul”. Its future
will now depend on the work and
effort of the founders, who began
immediately ‘to arrange for legal
recognition of the new entity and
to look for funds to initiate the
‘work of the new Foundation.

A provisional board of directors
was faormed with the following
members:

Hildebrando Cumes Samayoa,
President . -
César "Augusto ‘Coronado,
Vice-President | > ‘
Marta Soto de Martinez, Secretary
‘Roberto Carpio Nicolle, Treasurer
Oscar Valerio I|barra Rodriguez,
First Representative

Fernando Marroquin, Second
Representative

Since 1967 Roberto Carpio
Nicolle had been directing an
institution called ‘“"Home of
Christ’’, which helped urban
cooperatives. However, after the

foundation of HODE he began to
channel all his social concern and
effort towards helping others
through the new Foundation.




PRESENCIA DE HODE

N EL TERREMOTO DE
MANAGUA

El 23 de diciembre de 1972 por
segunda vez en es}e siglo, I_a ciudad
de Managua, capital de Nicaragua,
es sacudida por un terremoto. y
queda en escombros, sobre todo los
barrios populares, donde no hay
construcciones de hierro y cemento
sino en su mayoria de adobe vy
bajareque. '

HODE tiene aun pocos meses
de vida pero ha desarrollado ya los
prototipos de vivienda prefabricada
para los marginados de Guatemala.
El ingeniero Rodolfo Martinez
Ferraté va a Managua y ofrece
como colaboracion al pueblo de
Nicaragua los planos y el personal
capacitado para entrenar a
carpinteros locales que puedan
fabricar este tipo de vivienda en el
pais. Aceptada la propuesta por la
““Fundacion Nicaragluense de
Desarrollo”, “FUNDE” La casa
modelo es enviada de Guatemala
por los Transportes Relampago
mientras que 2 carpinteros son
transportados por la Fuerza Aérea
Guatemalteca (FAG) que colabora
con gran espiritu con HODE.

Para completar el proceso, se
adiestra a grupos de carpinteros
Para que la construyan en serie y
puedan ser, entregadas rapidamente
a la poblacion necesitada y abatida
Por el terremoto. Sin imaginarlo
siquiera los fundadores, el
terremoto de Managua. hace que la
Semilla germine en tierras
Nicaraguenses a un ritmo acelerado.
El espfritu humanista que anima a

HODE’S PRESENCE
DURING THE
NICARAGUAN
EARTHQUAKE

On December 23, 1972, for the
second time in this century, the
city of Managua, the capital of
Nicaragua, was destroyed by an
earthquake and left in ruins. The
popular neighborhoods were the
most severely damaged, as their
houses have no iron reinforcement
and most of the houses are built of
adobe sun bricks— and bajareque—
a mixture of clay and straw.

HODE had only been in
existence for a few months, but it
had already develped models for
prefabricated houses to be used by
slum-dwellers in Guatemala. As a
contribution to the people of
Nicaragua, Engineer Rodolfo
Martinez Ferraté went to Managua
and offered the plans and personnel
to train local carpenters so they
could build HODE’'s type of
prefabricated house there. This
proposal was accepted by the
Nicaraguan Development
Foundation, “FUNDE"’. The model
house was then sent from
Guatemala on an express truck of
the ‘‘Relampago’’ (Lightning)
Company. Two carpenters were
flown into Nicaragua by the
Guatemalan Air Force (FAG),
which was very helpful to HODE
throughout the crisis.

To complete the process, groups
of carpenters were trained to build
model houses, so they could be
turned over as quickly as possible
to the needy population which had
been hardest hit by the earthquake.
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fundadores y directores de HODE
estrecha con la tragedia, la
solidaridad con_ el pueblo
nicaraguense hen’nanado' con el
guatemalteco no solo por
tradiciones comunes sino en la
pobreza y miseria que los abate.
Dentro de sus limitaciones, HODE
colabora con los desamparados de
Nicaragua a la vez que recibe ayuda
economica y experiencia de
instituciones de otros lugares; como
ejemplo se menciona por su
importancia la aportacion de la
Fundacion ““Hogar de Cristo™ de
Santiago Chile, creada e impulsada
por el padre jesuita belga José van
Der Rest, hecho que permite a partir
de entonces el establecimiento de

importantes nexos entre ambas
instituciones.

Primera casa producida por HODE: Esta
primera casa producida por Hode es
enviada a Managua a raiz del terremoto
que destruyera gran parte de la capital
nicaraguense. Esta unidad -fue utilizada
como modelo para la construccion en

- serie, de viviendas destinadas a albergar a

’

victimas del terremoto. en 1a foto, de
lzq. @ Der.: Los directivos, Rodolfo

Martinez Ferraté, Valerio Ibarra,
Roberto Carpio Nicolle e Hildebrando

directors of

greater strength after the t?:g;gggj

grow even stronger in the future.'-

To the great SUrprise
founders, the €arthquai
Managua made HODE’, ° in

and develop quickly in the ‘iosi;lrg;:-
anistic spiriy

the country. The hum
which encouraged the

HODE

And the act of solidarity
Nicaraguan people, who ar
the Guatemalan people no
common traditions byt
poverty and misery, gaye the
original spirit of Cooperation any
concern more depth. Within its
limitations, HODE Cooperated with
the helpless in Nicaragua while it

With the
e tled to
tonly

also by

was receiving economic aid " ang.

experience from foreign
institutions. For eéxample, HODE
received important donations from
the “Home of Christ” in Santiago
Chile, which was founded :an'tir
promoted by the Belgian Jesuit
priest Joseph Van Der Rest. This
close association helped to establish
important ties between the two
welfare institutions which were to

AN
i

‘The first house produced by Hode: This

first house produced' by Hode was sent
to Managua after the earthquake which
destroyed a great part of the Nicaraguan
capital. This unit was used as a model 10
build houses in series to shelter tge
victims" of the ‘earthquake. In .th:
photograph, from left.to right: tté
directors, Rodolfo Martinez Fef"'a"é
Valerio Ibarra, Roberto Carpio NicO
and Hildebrando Cumes.

VIVIENDA PARA LOS

MARGINADOS

Al principio de 1973, el ﬁstado
otorga personalidad Juridica a
HODE v aprueba sus estatutos. En
la sesion en que se conoce la
aprobacion oficial, el Presidente en
funciones, Padre Hildebrando
Cumes, consciente de la
responsabilidad que asumen todos
los promotores de HODE, dice con
todo énfasis:

‘*Adquirimos un gran
compromiso de grandes
implicaciones para con |la
comunidad guatemalteca en su
sector mas alineado y oprimido:
vamos a tenderle la mano para que
inicie.su propio desarrollo”.

La alegria se trasluce en los
rostros de quienes de una y otra
forma han colaborado en Ia
formacion de HODE al ver
culminados con éxito los primeros
esfuerzos al tener finalmente la
Capacidad para iniciai operaciones
sin ninguna cortapisa. De la alegria,
todos pasan a la accidon, deseando

Ver. cuanto antes los primeros
frutos.

_ Se elige: entonces la primera
Jjunta que encabeza Roberto Carpio
Nicolle como Presidente, César
Coronado de vicepresidente,
Va|er‘io Ibarra secretario, Martha de
Martinez como tesorera Y POCO Mas
adelante Hildebrando Cumes asume
la tesoreria y la gerencia de la
Institucion.

De su fundacion 3 la fecha,
HODE ha desarrollado varios tipos
de casas prefabricadas de pino. El

HOUSING FOR

PEOPLE ON
THE MARGINS
OF SOCIETY

}

At the beginning of 1973 HODE
was granted legal status and its
by-laws were aproved. A meeting
took place to announce HODE's
newly attained official status. The
President, Father Hildebrando
Cumes, who was aware of the great
responsibility the HODE founders
had assumed, gave utterance to
some serious thoughts:

‘“We are aquiring a great
commitment with many
implications for the Guatemalan
community and for its most
alienated and oppressed sectors. We
are going to lend the people who
live on the margins of society a
hand so they can begin to help
themselves”.

The faces of all those who in one
way or another have contributed to
the formation of HODE shine with
happiness and enthusiasm as they
see their first efforts crowned with
success. Obstacles are cleared and
they can now begin operations.
They move quickly from this
feeling of satisfaction, to action,
hoping, like all beginners aof great
ventureés, to see results very soon.

They elect a first board of
Directors. The new head of HODE
is Roberto Carpio Nicolle, President,
César Coronado is vicé'president,
Valerio lIbarra is secretary, Martha
de Martinez is treasurer. Later on
Hildebrando Cumes became
treasurer and administrator of the
Foundation.

From its foundation until the

Cumes.
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primero denominado "tipica”’ con
un solo ambiente y el techo de un
agua, tiene una superficie de 19.22
metros cuadrados: 6.10 metros de
frente por 3.15 de fondo.

El sequndo tipo es el,
“economico’’, tiene 18.60 metros
cuadrados de superficie: 6.10
metros de frente por 3.05 de fondo,
es de dos ambientes y el techo a dos
aguas. '

El tercero; “panorama’’ tiene
37.21 metros cuadrados: 6.10
metros de frente por 6.10 de fondo,

equivale a dos casas tipo economico.

Por la distribucion interna, la
casa panorama se divideen A, By
C. disefado,eltipo A de dos
ambientes y B y C tres ambientes.

Mas adelante, nuevos tipos de
vivienda se producen, especialmente
después del terremoto del 4 de
febrero de 1976.

Entre las ventajas de las casas
fabricadas por HODE, Hildebrando
Cumes, gerente entonces de la
entidad, sefala las siguientes: ‘Lo
practico del sistema prefabricado
permite: al usuario la instalacion
iInmediata en cualquier lugar, el
sistema modular de paneles acepta
ampliaciones, el adquirente por otra
parte invierte su trabajo en el
montaje y mantenimiento de la
vivienda, lo cual hace que aprecie,
mejor el valor de 1a misma. El
servicio de crédito blanco es
adaptado a los ingresos de la familia
y la eleccion del tipo de vivienda a
las familias sin casa, que no pueden
beneficiarse inmediatamente de
otros programas de vivienda”.

Ocho meses después de aprobar
los estatutos, en agosto de 1973,

estan terminadas con gran esfuerzo
las primeras 15 viviendas de las
cuales hay ya 12 adjudicadas, tanto
a campesinos COmMoO a personas
marginadas que habitan las
“Limonadas’’. Vienen a sustituir el
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several different
prefabricated houses m?doedg:s ;
The first one, called ”tyDiCarrpme'
one room and a roof with only b
slant; an area of 1977 s;uzr::

meters: 6:10 meters in
and 3:15 in depth. the front

The second type s
"economic”’, and it has a called
18:60 meters in the front and 3-(?5
in depth, with two rooms ana.a

of.

roof with two slants.

The third type,
“panorama’”’, has an area
square maters: 6:10 meter
and 6:10 in depth. It is e
to two “‘economic’ type houses.

The “panorama’” mode| j
divided into three types: A, B ang
C., _accgrding to the interna
distribution of space. Type A i
designed with two rooms and
types B and C have three rooms.

Later on other models of houses
were developed, especially after the
February 4, 1976 earthquake in
Guatemala.

Among the advantages of the
houses built by HODE Hildebrando
Cumes, who was then the manager
of the Foundation, has emphasized
the following: ‘‘The practicality
and simplicity of the prefabricated
system allows the user to set the
house up inmediately any-place he
chooses. The modular panel system
is designed so it can be added on 1o,
and the buyer invests his time
mounting ‘and maintaining the
house, which makes him appreciate
its -value even more. The white
credit service(3) system Is :eudap’ﬁ"'::ji
to the buyer family’s income, an
the selection of different models ':
adapted to families who do o
have a house and will not be able 10
benefit from other housing
programs in the near future.

Eight months after the by'li::
were approved, in August 1973,

Calleg
of 37:21
S in front
Quivalent

ncho del campesino Y
L:pr:acialmente a Iqs covachas
insalubres de los tugurios urb_anos,
cumpliéndose asl el proposito de
los fundadores de dotar de vivienda
a personas condenadas a vivir en
pésimas condiciones de higlene Yy
confort, por falta de ingresos
ecONOMICOS.

Los talleres donde se fabrican
los paneles modulares estan
temporalmente instalados en la
Pafroquia de San José Obrero, de |a
cual el Presbitero Hildebrando
Cumes es parroco, mientras se
resuelve las gestiones adelantadas
para obtener en alquiler un predio
parroquial. |

" ‘Las gestiones culminan
exitosamente, las autoridades
Eclesiasticas de la lglesia Catolica

autorizan en' condiciones muy

favorables el uso de un terreno
aledano a la Parroquia de San Joseé
Obrero para las instalaciones de
HODE. ElI Cardena! Arzcbispo de
Guatemala, Monsefior Mario
Casariego tiene palabras de elogio
para la labor realizada hasta

entonces por HODE, las cuales

actuan como estimulo para
proseguir con la tarea iniciada.

El primer aiio de labores arroja
un saldo positivo, ya que'se otorgan
créditos 'por valor deQ:8,822.14.
Durante’ el seguhdo aiio se redoblan
los esfuerzos iniciales y*se logra en
1974, " dar créditos por valor de
Q.19,889.59, suma equivalente al
doble de la del primer a0, =~

Estadisticas ‘realizadas en
Septiembre de 1974, revelan que
HODE ha producido vy adjudicado
106 casas, cuyo destino por
dgpargamentds de la Republica es el
Slguiente: Departamento de

Guatgmala 85; Departamento 'de
Esglu Intla 4; Departamento de
Chiquimula '}; Departamento de E|

Uiché 1;" Departamento de

first 15 houses were finally
completed after great efforts.
Twelve of these were already
allotted to peasant farmers and
people living on the fringes in the
“Limonadas’’ in Guatemala City.
These houses substitute for the
peasant farmer’s “rancho’, and the
unsanitary make-shift shacks in the
urban shanty towns. In this way the
founders’ purpose of providing
housing for people who live in
deplorable health conditions
without minimum services is
fulfilled.

The shops where the modular
panels are built are temporarily
located in the Saint Joseph the
Worker parish, where Father
Hildebrando Cumes is the parish
priest. At the same time the
Foundation is trying to arrange to
rent a piece of land in the parish to
use for a shop.

The negotiations for a place to
work are successful, and the'
ecclesiastical authorities of the
Catholic Chuch authorize the use of
apiece of land adjoining the parish
of '‘Saint Joseph the Worker for
HODE's operations. The Cardinal
Archbishop of “Guatemala,
Monsignor Mario Casariego , has
warm praise for HODE’s work up
to now, and he encourages and
stimulates the members of the
Foundation to continue with their
labors. ;

The -first year of work shows a
positive balance, as loans gare
granted for a total of $8.822.14
dollars. During the following year
etforts are doubled, and by 1974
HODE grants a total of $19,889.59
dollars in credit, equivalent to a
100 o/o increase over the first year.

A statistical study made in
september 1974 revealed that
HODE had produced and allotted
106 houses, destined for the
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yezaltenango 1; Departamento de - following . places: - Departp, | - .
?zabal 1;g°Departamento de Guatemala 85; Departm::t of o qué la madrugada del 4 '""PRO-ROOF” to obtain funds
Sacatepéquez 6; Departamento de Escymtla 4; Department of E‘; terrerr;)oet:o o 1078 asold ' casi . from the private sector to finance
Chimaltenango 5. . b Quiche 1; DePaftment de f.ed rd de la geografia nacional houses which had already been
El 4 de enero de 1975 tiene Quezaltenango 1{; Department of  totalida e aturalmente, la completed. The earthquake which
lugar la inauguracion oficial de las lzabal 1; D €Partment :: :,:izi:tai:a- hit almost half of the country early

Sacatepequez 6; De

rimeras instalaciones de la partm . ridgica fe- in the morning of February 4
g““d“ié“' Al acto acuden Chimaltenang'o ©. T haA Eilr;léafe 9:3 tl'Jéegsarrollo” naturally put an end to this
importantes personalidades de The official inauguration of : tra en su mayorfa de edad. La campaign.
todos los sectores amigos de la HODE's work place and shop Wa - eriencia pasada fue de gran valor This date marks the point at
Institucion y autoridades civiles y held on January 4, 1975, lmportan: e’;‘:a anfrentar la adversidad y Wwhich “Home and Development”
eclesidsticas. El ministro de people from all sextors friendly ¢ gontribuir a la reconstruccién del reached full maturity. The earlier
Finanzas Publicas de ese entonces the Foundation, as well as cjyil a,,g Pals experiences prooved to be
Jorge Lamport Rodil, al observar la ecclesiastical authorities, attende'd” ' éxtremely valuable in helping
labor realizada por Hogar y the opening ceremony. When the HODE to develop. Now it was:
Desarrollo ofrece la colaboracion then Minister of Public. Finance ready to contribute to the
del Gobierno, la cual cristaliza mas Jorge Lamport Rodil, saw the work - ~‘reconstruction of the country.y
adelante con un aporte para capital Home and Development was doj ' 1
de trabajos e incremento del fondo he offered the Government's herllgt UN]&O%A&? ADE' Hons 159 I?EIEI:OHROAUN?E S
revolvente de la institucion. This help became concrete later on PA

En Diciembre de 1975 dentro
de un informe rendido por la
gerencia se subraya el trabajo

with an initial grant for working
capital and an increase in the

realizado de la manera siguiente:
“A la fecha 3,200 personas estan
habitando las 400 viviendas de tipo
minimo que se han instalado en el
campo Yy en la ciudad. Asi se han
entregado creditos a largo plazo por
valor de Q.56,508 que es el maximo
que nos ha permitido nuestros
actuales recursos. Mdultiples
solicitudes tienen que esperar turno
para recibir una vivienda, dada la
limitada capacidad de produccion
comparada con la demanda social”’.
Sigue el informe ““Las personas de
mejores ingresos adquieren al
contado los modelos prefabricados
para instalarlos en granjas,.predios

de recreo etc., y estos ingresos se the social demands for hc:}ls'"gl'

reinvierten en viviendas de The report goes on to say: _,Peq?? |

beneficio social”. with a higher income buy Oti'-'ln |
En enero de 1976, Hogar.y houses with cash to install them =

Desarrollo se disponia a desarrollar
una campana denominada
“"PRO-TECHO'", tendiente 3
obtener donaciones por el valor de
viviendas completas, en el sector
privado, cuando sobreviene el
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revolving fund of the Foundation,

In a report issued by, the
management. of the Foundation on
January 4, 1974,

emphasized: ‘‘Right now 3,200
people are living in 400 houses of
minimal construction which have
already been installed

the same time, long-range credits for

a total value. of $56,508 dollars |

have been granted, accounting for

the total of our financial resources

to the present. Many applicants
their turn to

have had to wait s
receive @ house, given our Inm_it_t:h
production capacity compared Wit

small farms, recreation SPO
and this money is then rej{\VESte
houses for public welfare . A
In January 1976 Home
Development was prepaf'“gm
mount a campaign N?

the following
points about HODE's work were

ts, et

in the |
countryside and in the Capital. At

5 _::\"“ ——

2,19 mis.




UNA CASA DE HODE |

TIPO TIPICA

ONE HOUSE QF
TIPICA

HODE

-UNA CASA DE HODE TIPO ONE HOUSE OF HODE

ECONOMICO ECONOMIC

CASA PREFABRICADA DE MADERA, ARMABLE EN
CUALQUIER LUGAR
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Sesion de trabajo: La directiva de Hode
sesiona en 1973. Frente a la mesa de
trabajo se aprecian, la maqueta de lo que
sera la primera casa (Prototipo) por
construirse, los planos y los estudios
financieros y técnicos correspondientes.
de lzq. a Der.: Hildebrando Cumes,
Roberto Carpio Nicolle, Valerio Ibarray
César Coronado.

. Montaje de la primera casa: De visita por
Guatemala en 1973 el padre José Van
Der Rest, director del Hogar de Cristo
(Chile) y del Servicio Latinoamericano y
Asiatico de la Vivienda (Selavip), recorre
las instalaciones de Hode, en donde se
esta montando la primera vivienda, le
acompanan en su visita, el presbitero
Hildebrando Cumes y Rodolfo Martinez
Ferraté.
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A work session: The g "
Lol : ir

meeting in 1973. In froz?g?tgf H%

table you can gee the mode| ® wor

becpme the first mod What is t

Hildebrando Cumes
Nicolle,

Coronado.

mes, Roberto
Valerio Ibarra ang Césa

Assemblage of the first house: i

i her _
to Guatemala in 1973 Fat
Der Rest, the director of Hzme
(Chile), and of the Latin A
Asiatic Housing Servi

tour through the Nos semb!
where the first house 1S being as e

With him on this tc:urﬂjl'!!H gl
‘Hildebrando Cumes 3
Martinez Ferrate.

La Covacha: Lamina, madera, plastico,
cartbn y otra clase de desechos,

constituyen los materiales con los cuales
se fabrican las ‘‘Covachas’’, tipicas de las
‘‘Limonadas’’, cuyo numero se
multiplica de difa en dia.
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Casa HODE: De la “Covacha’
en la foto an
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echo es de por si

?rln largo proceso de
arginado a la sociedad global,

it I , descrita
i rior, 10s vecinos pasan a
r‘wtr en esta vivienda de HODE; este

un bu_en principio en
Integracion del

-t
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A makeshift shack: Metal sheets, Wood,
plastic, cardboard and other kinds of
discards, constitute the materials out of
which the shacks are made,
characteristic of the ‘“Limonadas”,
which are multiplying every day.
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A Hqu house: From the “makeshift
shack described in the previous
photograph, the neighbors move into a
Hodg hquse. This fact is in itself a good
beginning in the long process of

integration of those on the !
: ma
society to the global society. ———-
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ACTO
INAUGURAL

DE LAS
INSTALACIONES

DE HODE

Inauguracién de las
: ODE: FE)
INauguran o
Industriales

arroquia de San José Obrero. En la

instalaciones de
4 de enero de 1975, se

ficialmente |as instalaciones
de Hode, en terrenos de la

grafica: Martha de Martinez Ferraté,
gﬂut}re\zeﬁor Mario Martinez de Lejarza
g en répresentacion de su Eminencia

ardenal Mario Casariego tuvo a su

c e ;

Laaﬁo la beqducrbn. -licenciado Jorge

Finapor Rodil entonces Ministro de
NZas y el presidente de |a institucion

oberto Carpio Nicolle.

INAUGURATION
OF THE
HODE

WORKPLACE

Inauguration of the Hode workplace: On
January 4, 1975, the industrial
installations of Hode were officially
inaugurated. The workplace is located on
land owned by the Parish of Saint
Jospeh the Worker. In the photograph:
Martha Martinez Ferrate, Monseignor
Mario Martinez de Lejanza, who was
responsible for giving the blessing, in the
name of Cardenal Mario Casariego, Jorge
Lamport Rodil, then Minister of Finance
and the President of the Association,
Roberto Carpio Nicolle.
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Mientras sus dos hijos no comprenden la
Magnitud de la catastrofe, esta indfgena
busca lo que pueda ser rescatado de los
°scombros de su casa, pocas horas

después ‘del terremoto, (T erremoto ‘76.
Gonzalo Asturias).

~50~

8
An indian wom !
something from the ™V rth qUBk:; p

a few hours after t‘"':s
two children don' C )
magnitude 'OG o Astif
(Earthquake ‘76. 50

£
EL TERREMOTO DE LOS

POBRES

La madrugada del 4 de febrero
de 1976 un terremoto sacude la
totalidad del territorio nacional

ocasionando destruccion y muerte

en una extension de 60,000
kilometros cuadrados, en donde el
sismo causO mayores pérdidas
humanas y materiales. | ;

La magnitud del terremoto fue
de 7.5 grados (Ms) onda leve de |a
escala de Richter, energia
equivalente a la liberada por 30,000
bombas atomicas semejantes a |a
explotada en Hiroshima: al final de
la Segunda Guerra Mundial. Para
apreciar en toda su  extensidn la
tragedia teldrica explicamos  lo
siguiente:

Las ondas de cﬁerpo (body

?vaves) son las ondas sismicas mas

'Mmportantes y se dividen en cuatro:

.l:as "Ondas Primarias o de
DrBSI_cm , 1a mas veloz de todas es |3
de tipo |

' ongitudinal, como |a del
Sonido. E| Mmovimiento de las

Particulas se dice que es paralelo a
la direccig

onda. Se Compara ‘el movimiento

que experimentan |as
Personas que van en un tren que se

gt;ne €N marcha,. Inmediatamente
| Spues c!e la llegada de |las
Hongltudnnales,- arriban  las
Secundarias Ondas S-U ondas de

CO r .
le: . En las ondas secundarias las
Particulas se d

_ esplazan en un plano
Perpendicular a la direccion de

Propagacion de ireccic
, N de la onda e .
Vertical da en direccién

s Y Norizontal. La sensacion
Producen ambas ondas juntas

la de un - martilleo que se

N de propagacion de la

THE POOR PEOPLE’S
EARTHQUAKE

On the dawn of February 4,
1976, an earthquake shook the
entire country causing death and
destruction in 37,500 square miles.
This was the area where the quake
brought the most human and
material damage.

The intensity of the earthquake
was registered as 7.5 degress (MS)
short wave on the Richter scale.
This energy is the equivalent of that
liberated by 30,000 atomic bombs
like the ones exploded in Hiroshima
at theend of the Second World
War. The following facts help
explain the magnitude and
extension of this natural disaster:

Body waves are the most
Important sismic waves. They can
be divided into four kinds:

1) “Primary or pressure waves’.
These are the fastest of all waves,
and they arelongitudinal. Like sound
waves. It has been said that the
movement of the particles in these
waves runs parallel to the direction
of the diffusion of the wave. Their
movement has been compared to

the one experienced aboard a train
starting to move.

~Immediately after the
longitudinal ““Primary waves’’ come
the 2) ‘‘Secondary Waves S- or
Cutting Waves’'. In these
“Secondary Waves'”, the particles
are displaced on a plane which is
perpendicular to the direction of
diffusion of the wave which runs in
a vertical and horizontal direction.
The sensation produced by these

.



produjera en el suelo, desde el
fondo de la tierra, y

Luego se suman tambien, las
ondas sismicas superficiales: 3a. Las
ondas Love y 4a. ondas Ba\{|919h.
que imparten tres ‘ movimientos
pausados perpendiculares a la
direccion de la propagacion del
sistema y cuatro movimientos,
retrogrado y ellptico, comparado al
de las ondas ocednicas. La sensacion
que las ondas sismicas producen es
aterrador y los efectos en las
construcciones desastrozos. En un
poco mas de medio minuto que
duro el terremoto, quedan
destruidas o inutilizadas 222,261
viviendas.

Si antes del terremoto, el
déficit habitacional en el pais era de
674,197 viviendas, después del
mismo hubo de sumarse a la
.estadistica anterior 222,261
azotadas o destruidas por el
siniestro. |

La causa del terremoto fue
atribufda al movimiento de una
falla localizada a lo largo del Valle
del Rio Motagua. Se considera por
otra parte que la parte movida de la
falla fue de mas de 240 kilbmetros
de longitud, su trazo sin embargo,
no puede seguirse por mas trecho
porque en la parte superior |a
ocultan los pantanos, v en la
inferior lo abrupto del terreno vy los
numerosos derrumbes provocados
por el sismo. |

.Una parte del territorio
nacional se desplazd con respecto a
la otra hasta un metro cuarenta,
quedando en medio de estas dos
grandes masas de tierra, la falla del
Motagua Ya mencionada.

La proximidad de la capital vy
de otras poblaciones del altiplano a
la falla explican en gran parte, el
€xtenso dafo ocasionado por el
terremoto. Sin embargo, también
Influyen en 1|3 distribucion de los
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waves, when they
simultaneously, is like the
a hammering on the groy
the bottom of the earth
Other waves, super
ones, follow the fi
are:
3) Love waves
4) Raleigh waves,
These waves

paused perpendicula
the same dire

propagation of the System, as we||
as four retrograde and elliptical

movements that are like ogegni
waves.

Sism_ic waves create a terrifyip
sensation and their effect op
buildings is disastrous. During the
slightly more than half a minute
that the earthquake lasted, 222,261
houses were either rendered useless
or totally destroyed.

If before the earthquake the
housing deficit in the country was
674,197 houses, after the quake
this figure increased by 222,261
houses which were severely
damaged or destroyed.

The earthquake was' caused by
the movement of the fault whlch
runs parallel to the Motagua River
Valley in the eastern part of th.e
country. Scientists believe that this
fault is 150 miles long. However, |t;
entire distance cannot De tr:cjlt
because the upper part of thel ?.ver
is hidden by swamps, 3"_'d the do by
part by uneven terrain. anuake.
landslides provoked by the g of

ake, part

As a result of the qu displace?
the national territory Was '.meters
one meter and forty cent

etfect o
nd fl’{)m

perfiCial sismic
rst tWO‘ ThES&

Produce three

ction gag the

{
er par
with relation to the othel T,

i ck.
leaving a huge visible crz:Ja caul
above mentioned Mowfhese two
runs in the middl: of
masses of earth- = f e
gre?lfhe wide 'distrlbUt'ogﬁ:quake
damage caused DY the ¢

dafios, Otros factores como son la
jaturaleza de las condiciones
geol0gicas, la topograffa y los
movimientos de falla:s seculndarlas.

En la capital, la intensidad del
terremoto fue de 9 grados en la

| ifi (5)
2 de Mercalli modificada.
Eﬁ%ue el terremoto es igual para

todos, sean justos o pecadores,
algunos sectores de poblacion de
menores ingresos economicos
resultan, sin embargo, mas
perjudicados a 1 la hora del
destructor sismo, por la mala
calidad de la construccion de sus
viviendas. ko g
No soportan bien las
acometidas sismicas las casas de los
pueblos del altiplano o' region
cakchiquel que son, en su-mayoria
de adobe, un material inapropiado
para construcciones en' zonas
sismicas activas. Esto explica, ‘en
gran parte, porqué después del
terremoto’ del 4 de febrero, pueblos
enteros quedaron en el suelo, como
es comprobado y descrito por la
prensa internacional. |
Gran parte de los 25,000
muertos provinieron de |la
poblacion rural y de los pueblos
aledanos a la capital. Eran en su
mayoria, personas que, con grandes
sacrificios, habian logrado construir
SU Casa, aunque esta fuera de adobe.
En la ciudad de Guatemala,
tamb_ngn sufrieron quienes vivian en
las viejas construcciones de adobe'y
salientes aleros, la' poblacion
Eg;l?;:tfada" cuyas viviendas se
barrancosn en las laderas dt:z los
S en donde se proc!uleron
rlantes derrumbes. Se dice que

: .
t| ‘erremoto del 4 de febrero fue el
€rremoto de los pobres. <5

El tremendo sismo' vino por

Otr - :
dr: Parte a manifestar el gran
Mma de |os “sin casa'’, las

di i -
'GT?nsmnes reales del problema vy
‘Ngentes recursos que debieran

adobe,

can be partly explained by the
proximity of the Capital and other
towns in the highlands to the fault.
However, there were other factors
which also affected the distribution
of the damage. Among these factors
we can mention the geological
conditions of the area, the
topography and the movement of
other secondary faults.

In the Capital, the intensity of
the earthquake was registered as 9
degrees on the modified Mercalli
scale. (5) Although the earthquake
was the same for everyone, the just
and the sinners, the lower income
population groups were much more
affected because of the poor
quality of their houses. '

The houses in the villages
located on the highlands and
Cakchiquel region did not
withstand the assault of the quake
because most of them are built of
which is an inadequate
construction material for sismically
active areas. This explains in great

part why entire towns were left in

ruins as a result of the February 4
earthquake, as was witnessed and
described“by the international
press. | '
‘Most of the 25,000 people killed
by the earthquake lived in rural
areas or in small towns surrounding
Guatemala City. The majority were
people  who, with great ‘sacrifice,
had been able to build a small
house, very 'likely of adobe. In
Guatemala City, the people who
lived in old buildings of adobe with
overhanging roofs were the main
ones to suffer. This included most
of the population on the margins of
society wich lives on the slopes of
ravines. Many houses were swept
away by strong landslides.. This is
why the February 4 quake is

‘referred to as a ‘‘poor people’s

quake”’. .
This natural disaster highlighted
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desembolsarse para que todos los
guatemaltecos dispongan de una
vivienda con un'minimo de higiene
y comodidad.

En las horas consecutivas al
terremoto, las tareas prioritarias
fueron las de atender a los heridos,
enterrar a los muertos, tender
puentes de emergencia para
sustituir a los que cayeron, abrir las
carreteras donde los derrumbes
impedian el paso y rescatar de los
escombros las pertenencias de valor
y también el dinero de los
pobladores. Después de estas faenas
que se realizan en medio de
sucesivos temblores, al llegar la
noche, la poblacion duerme a la
intemperie, porque perdieron su casa
en el terremoto o simplemente por
miedo a que se repita la catastrofe.
Todas estas familias buscan un
techo para resguardarse del sereno,
del frio de las noches vy de las
enfermedades que los acechan.

Dentro de esta caotica
situacion se reune la asamblea de
HODE bajo la providencia de
Roberto Carpio Nicolle; alli se
discute el tragico panorama.

—<¢Como podemos dar albergue
a las millares de familias que estan a
la intemperie y que nos piden un
techo? — ,

—Aunque sea un albergue
provisional, mientras los
damnificados buscan soluciones
mas definitivas.—

En aquella reunion tan especial
se esbozan distintas ideas,
finalmente se opta por producir un
diseiio de tiendas de campaiia de
nylon de tamaiio familiar, sencillo y
practico de armar, cuya fabricacion
en serie pueda iniciarse ese Mismo
‘dia en las fabricas de la capital de
'las cuales Extrudoplast colabora
con gran sentido de solidaridad

CRa..

the drama of the
brought to everyone’
E:Z:mous SUMs needed t,
eryone with g, e Wit
minimum sanij Py '
co"-;;orts. ATV conditions g,
ere was muc
the hours immedi:ttf be donq durj
- ely followin
quake: Priority was given t Bt]n
for the wounded, by ?ca'"‘ﬂ
dead, laying emergency t;frigg the
replace the ones which had fgeﬂ i
ciearjng landslides which awe".
blocking highways, and remu;:e
valuable belongings and moneg
from under the rubble, PEQp|I
worked hard at these tasks despite
continuous tremors. At night, thes
same people had to sleep out in the
open because they had either st
thg:r houses during the quake, or
because they feared anothe
tremor. All of these families were
trying to find a roof to protect
them from the cold damp nights
and the illnesses that lie in ambush.
In the midst of this chaos, the
members of HODE held a generd
meeting under Roberto Carpio
Nicolle’s leadership. They discussed
the tragic panorama before them.
—How can we house thousands
of families who are out in the cold
and asking us for a roof? =
—We should try to prov]de hal
least a temporary Shgelter whl!eI ;0:
people who lost their houses
for permanent solutions.

Several different didfi?g :hl'::
schemes were discussed g'naﬂv. i

il HODE meeting. "'"¢ G o
351:: l?:lecided that th? F?Unda“".
would produce 3 family- 7
tent, simple and easy to s e
it would have 10 be pro
serijes that very day N
factories in Guatemala CiItY:
these factories, W€ sho

- erd
E x trudoplast, which cooP

na. Muy pronto, los directivos

huma instalar

E empiezan 8
o HODtos en Amatitlan, San

Sacatepéquez, San
Raymundo, San Pedro Ayampuc I\;
otras poblaciones proximas a
cap|g‘r|fmeramente se inspecciona el
lugar para escoger el sitio mas
adecuado, tras una breve platica,
todos ponen manos a la obra, los
jovenes ayudan a cavar Zzanjas
alrededor de donde estan
monténdose las tiendas para evitar
que las lluvias ya muy proximas a
caer, irrumpan en aquellos
albergues salvadores, l0s vecinos
entran a las tiendas las pertenencias
que han podido rescatar de los
escombros de sus casas.

—Que Dios se los pague—. En
esta formula sencilla resumen su
agradecimiento.

Hildebrando da los ultimos
consejos, mientras las familias
terminan de ocupar aquellas tiendas
de campana, instaladas en el predio
de la lIglesia, mientras Roberto lo
hace en San Pedro Ayampuc.

—Si hubiéramos tenido la
capacidad de producir mas de esas
tiendas, menos guatemaltecos
hubieran sabido lo que es dormir y
vivir - a la intemperie sujetos a los
rigores del ambiente. Comenta
Roberto Carpio Nicolle, al retirarse.

Aparte de sus propios
Campamentos, que luego de
Nstalarlos dejan en manos de la
%{:}Tﬁ?gdg{:' HODE doné tiendas al
Quinierns Emergencia, Cantas. de
afet‘;tadoa' grupos Scouts y vecinos
solicitar a § que se acercaban a

| yuda.
ayuc:;:‘g nos desamparen. Sigannos
direc;to O, —dicenlos vecinosa los

res de HODE.,
. Ee' ?S?ento de pobiacié‘n a la
de Campano ayudar con Ia_s'txendas
a, Permanecio en ella

with a great spirit of human
solidarity during those days of
Crisis.

Soon after the meeting, the
directors of HODE began to set up
camps in Amatitlan, San Juan
Sacatepéquez, San Raymundo, San
Pedro Ayampuc and other towns
near Guatemala City.

The first step in organizing a
camp was to inspect the area and
select the best place for a tent.
After a short pep talk, everyone in
the village began working: young
people dug ditches around the spot
where the tent was raised. These
were to protect the tents from
water from the upcoming rains. The
neighbors then stored the few
belongings they were able to salvage
from the ruins in the newly erected
tent. °

—God will repay you—. This was
the simple expression people used
to express their gratitude.

Hildebrando gave a few last
words of advice while the victims
made homeless by the Jquake set
themselves up in the plastic tents
erected on Church grounds.
Roberto was doing the same thing
in San Pedro Ayampuc at the same

time.

—|f we had the capacity to
produced more of these tents,
fewer Guatemalans would have to
learn what it is like to sleep and live
out in the open at the mercy of the
elements, Roberto Carpio Nicolle
comments as he leaves.

Aside from organizing camps,
which they donated to the
community once they were set up,
HODE gave tents to the Emergency
Committee, to Caritas of
Guatemala, to Boy Scout troops
and needy individuals who went to
them looking for help.

—Don’t abandon us. Please
continue giving us your help— the
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largo tiempo resguardandose de las
lluvias tropicales, y mas adelante
del acerado frio de diciembre, hasta
finalmente tener un techo mas
sequro.

El trabajo de HODE sigue
adelante con nuevos brillos, ya que
la demanda de viviendas sera por
mucho tiempo en el pais un tema
de primera necesidad. Pasados los
12 meses del mismo, ain sigue el
Gobierno construyendo galeras para
acomodar las victimas del
terremoto, que después del desastre
telUrico se instalaron en parques,
jardines, terrenos privados y hasta
en las mismas calles.

El presidente de la republica,
general Kjell Eugenio Laugerud
Garcfa, quien se entregd con valor
de lleno a la lucha contra las
secuelas que dejo el terremoto,
manifiesta insistentemente que los
trabajos de reconstruccion tomaran
por 1o menos 10 anos.

Posteriormente se ha visto que
ta incidencia del terremoto en el
aspecto habitacional se prolongara
hasta el afio 2,000 6 incluso mas all3
de nuestro siglo.

Mientras esto sucede la ayuda
exterior no se hace esperar.

I’nstituciones Internacionales
confian en HODE para canalizar su
ay'udz.a, tales como Caritas de
_Belglca, Selavip, quien por
lntgrmedio de su director padre
Julio Straiger, trae conduciendo
Personalmente un camidn. con
ayuda desde Santiago de Chile.
JUI‘IO ¢ queda en Guatemala en
calldaq de asesor en la ampliacion
de las Instalaciones industriales Y en

la ayuda social :
que HODE im
a los damnificados. e

A Produc‘to' de su encomiable
/ Or es el diseno de |a casa Popular
Dautizada en sy honor con el
nombre de “Julia’.

Al mismo tiempo, la Fundacién
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The Pre;ident of the country,
General Kjelil Eugenio Laugerud
Garcia, bravely struggled against
the problems during the aftermath
of the earthquake. He stated
repeatedly that the reconstruction
of the country would take at least
10 years.

Many months after earthquake,
different reports have suggested
that the effects of the quake on the
housing situation will be prolonged
until the year 2,000 or perhaps
longer.

Meanwhile and fortunately,
foreign aid arrives from all quarters.

Many international institutions
placed their confidence in HODE a"i
a vehicle through which to chan®
aid money. Such was the caseg
Caritas of Beligum, and SELAVI!' r
The director of SELAVIP, Fathe

5 - drove 3
Julio Straiger, personally the
truck with relief supplies all T
way from Santiago, htle& in
Guatemala and then staye isor.
Guatemala working as an ROV
In this capacity he helped

for

HODE

ricana de 10S Estados
dona l0s fondos necesarios
|a adquisicién de una
a y una sierra
achimbrado,r -
'rnnﬁltiple, |as cuales fueron env!adas
avion desde Santiago de Chile.

paname
Unidosl

por

El Club Skall de Guatemala
solicita ayuda a los clubes Skall de
otras partes del mundo en favor de
las victimas del siniestro. Con las
aportaciones recibidas, adquiere
varias viviendas para obsequiarlas a
familias damnificadas que viven en
la intemperie. De la misma manera
Maicena Duryea, por su parte, dona
a2 15 familias el enganche de una
casa de HODE.

Otras ayudas se reciben, todas
ellas actuan como poderoso agicate
para continuar con mas impetu el
trabajo para los desamparados.

Una calle de Patzicia. Pueblos enteros

quedaron en ruinas. (Terremoto °‘76.
Gonzalo Asturias).

A street in Patzicfa. Entire towns were

left in ruins. (Earthquake *
AMUL quake ‘76. Gonzalo

WM,

personnel enlarge the existing work
places, . and cooperated with the
Foundation’s social welfare
programs for the survivors  of the
quake.

One of the main results of
Father Julio’s remarkable work is a
design for a popular house baptized
*Julia” in his honor.

At the same tine, the North
American ‘“Pan American
F oundation’”” donated the funds
needed to buy a ““machimbradora”’
and a multiple purpose saw which

were flown in from Santiago, Chile.

The Guatemalan Skall Club sent
out a cry forhelpto all the Skall
Clubs in the world for donations
for the victims fo the’” quake. With
the money they received they
were able to by several houses to
donate to needy families who were
living out in the open without a
roof. At the same time,
Maiceng-Duryea gave 15 families

the money for down-payments on
HODE houses.

* “machimbradora” is a machine to make

“machimbre’’, a mixture of clay and
straw. -
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HODE
INSTALA
CAMPAMENTOS

HODE
SETS

UP
CAMPS

Hode

Carpio Nicolle explica a un

Vecinos angustiados aun por
€xperiencia sufrida

experience, that Hode has tents made of
Que Hode dispone de tiendas de

Instala campamentos: Roberto

grupo de

la
por el terremoto,

Hode sets up camps: Roberto Carpi_o
Nicolle explains to a group of people still
in anguish over the earthquake

black plastic, which will soon be set up
Campania de plastico negro, que pronto

here toprotect them from the rigors of the
seran instaladas allf, para librarlos de los climate.
rigores de |a intemperie,
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El didlogo con la poblacion: Vecinos de
San Pedro Ayampuc que perdieron Ssus
viviendas en el terremoto, escuchan con
atencion las explicaciones que les da
Roberto Carpio Nicolle (entonces
diputado al Congreso de |a Republica de
Guatemala) sobre las tiendas de campana
familiares, de nylon negro, preparadas
por Hode como albergue temporal.
Observa la escena el Ing. Luis Ferraté.

-
. & & Fi B p - b F ‘(
i . i ; -
3 'y . ‘] . T . 4 &

Se ‘instala la tienda de campana: Los
Vecinos colaboran ‘en el montaje de las
t:_epc!as de campania, 'ideadas por Hode,
dnflgldos'por Roberto Carpio Nicolle y
ofugtalestdel ejército de Guatemala. Los
abrigos temporales se fabrican en serie y

son de fapil montaje y resistentes ‘a las
inclemencias del tiempo.
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Dialoguing with the population:

in San Pedro Ayamppuc? J:;non. S opls
houses in the earthquake, fisten
attentively to the explanations s;iv
Roberto Carpio Nicolle (then a m
of the Guatemalan Congress) on the
fan}ﬂy size tents made of black plastic
which will soon be set up here to protec;
them from the rigors the climate.

O lost their

en by
ember

N s to
The tent is set up: The nBIth‘J;;:e.:%ev
set up the tents designed by .

work under the.direction O of - the
Carpio Nicolle and officers
Guatemalan army. These s hey are
shelters are produced in ser® resist the
easy to assemble and able 10

harshness of the climate.

CAMPAMENTOS SETS UP

CAMPS
EMERGENCY
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g‘a:|‘1i‘°"9lll%_ esta por terminarse: Roberto

técn‘?o Nicolle explica al detalle la

. 'ICa de instalacion de las tiendas de

v:g}pana con anterioridad a que los
Nos las instalen en serie, por su

Mer Le observa su esposa Marfa

act.?edes fiel colaboradora en su
Vidad en pro de la comunidad.
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This shelter is about to be finished:
Roberto Carpio Nicolle has explained in
detail the techique of setting up the
tents before the neighbors begin to set
them up in series on their own. His wife,
Maria Mercedes, a faithful aid in his
activities on behalf of the community,
watches him.
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HODE
DONATES

TENTS TO
THE

EMERGENCY
COMMITEE

TIENDAS
DE CAMPANA

HODE
DONADAS AL

COMITE DE
EMERGENCIA

HODE
DONATES
TENTS TO
THE

EMERGENCY
COMMITEE

TIENDAS
pE CAMPANA
HODE

cOMITE DE

eMERGENCIA

Hode dona tiendas de campafia al

Hode donates tents to the Emergency Donacién  al Comité de Emeryencia:

Comité de Emergencia: Roberto Carpio
Nicolle, Hildebrando Cumes y Valerio

Ibarra, entregan en nombre de HODE, al

Coronel Federico Fuentes en
representacion del Comité de
Emergencia, un lote de tiendas de

campafia para los damnificados por el
terremoto.
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Committee: Roberto Carpio Nicolle and
Valerio Ibarra, in the name of Hode, give
Coronel Federico Fuentes, Wh‘;
represents the Emergency Cotnmuttee{he
bundle of tents for the victims of
earthquake.

ER:t:_erto Carpio Nicolle, en primer plano,
deD IEa al Coropel de La Cruz del Comité
o mferge_qc|a, las b_oqdades de las
odeas amiliares de plastico, ideadas por
o un lote de las cuales es entregado
as bodegas de ese organismo. A la

lzq Valeri
s O Ibarra | fond
Huldebrando Cumes. 5 3 o

Donation to the Emergency Committee:
Roberto Carpio Nicolle; in front,
explains to Colonel de la Cruz the
advantages of the family size plastic
tents created by Hode. A bundle of these
tents was donated to the Committee's
warehouse. To the left Valerio Ibarra,
and in the rear Hildebrando Cumes.
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El padre Julio Strager, c_lel Hogar t:!e
Cristo de Santiago de Chile, nos trajo
desde Santiago de Chile, un camion con
ayuda a los damnifu_:ados por el
terremoto. En la grafica se ve gl
momento en que el padre Juhq hacia
entrega de |2 ayuda del _queblo ghlleno al
comité de reconstruccion nacuon:al. Le
acomoana el embajador de Ct_nle: el
general Carlos Echeverria Vl_talp'ian,
coordinador general del comité de
reconstruccion nacional; el periodista y
licenciado Roberto V. Carpio Nicolle,
licenciado Hildebrando Cumes vy
licenciado Valerio Ibarra.

% Sl
-. -
& =

THE SKALL (]
GUATEM AL \
CONTRIBUTED).

The priest Julio Stragier from

Cristo de Santiago de Chile, b::::a;;::
him from there, a motor truck With he|

for the persons d amaged by th‘:
earthquake. The picture SNOW the
moment when priest Julio give the help
from the city of Chile, to the national
reconstruction committee. With him are
too, the ambassador of Chile: the
national reconstruction Committee's
coordinator, general Carlos Echeverria
Vielman; the journalist Saul Oliva: and
Hode's managers, journalist and
licenciate Roberto V. Carpio Nicolle,
licenciate Hildebrando Cumes and
licenciate Valerio Ibarra.

El Club Skall de Guatemala tambien
contribuye: Con |la ayuda recibida de los
Clubs SKALL de otras Iatitudes, el Sr.
Francisco Sandoval M., presidente del
Club Skall de Guatemala, encarga a
HODE, la produccion de un lote de
viviendas que mas adelante entregara a
familias damnificadas por el sismo. En 12
grafica, Paco Sandoval y directivos de
SKALL entregan su vivienda a una de |las
familias favorecidas.
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Ihe Skall Club of Guatemalg lejsnf:
contributed. With the help receweld )
the Skall Clubs all over the worit,

President of the

Francisco Sandoval M., ders hoUses

Skall Club of Guatemala, Of
from Hode which wii e
to families left houseless sg:dova'
earthquake. In this scene, Paco st
and directors of Skall h_a.nd ove

to one of the lucky families:

| later be donated:

EN LA CASA DE DON
RAMON CARIAS

Cuando se construyo el ?nillo
periférico que circula la ciudad
capital, se tendio un puente sobre el
barranco, llamado del Incienso, en
laderas vivian muchas

cuyas !
familias sin recursos. Es aquel
barranco una de las tantas

“Limonadas” de la ciudad de
Guatemala. Para construir el puente
fueron desalojadas estas familias,
entre otras la de Don Ramén
Carias, ya que hacia falta remover
la tiérra en donde estaban sus

covachas. ;

Don Ramon, sin embargo, fue
afortunado porque un hijo suyo
consiguio una casa prefabricada de

HODE, la cual instald en el lote 79

de un improyisado asentamiento,

situado junto a la colonia Villa.

Linda en la zona siete de la capital.

Frente a la ¢asa de Don Ramoén, la -

cglle es estrecha s6lo pueden pasar
bicicletas y motos. -

—Don Ramén, es suyo el

terreno donde esta su casa?,
Pregunto—

Don Ramoén aclara que aquellos

0n terrenos municipales, que se los.

dieron a é 'y otros vecinos en
Usufructo familiar por 25 anos,
Cuando fueron desalojados de |a
ladera del barranco del Incienso.

Las casas de HODE son faciles
de construir y pueden ser
trasladadas de un lugar a otro, se
domodan a las realidades de los
marginad'os, una de cuya
cafaqterfstica es carecer de terreno
Propio. Hoy pueden estar en un

AT THE HOUSE OF THE
RAMON CARIAS

When the engineers built the
freeway which circles Guatemala
City, they had to extend a bridge
over a ravine called El Incienso.
Many poor families lived on the
slopes of the Incienso ravine, in one
of Guatemala City’s many
“Limonadas”. Many people were
evicted to build the bridge, because
the engineers claimed that they
needed the dirt the makeshift
shacks were on to fill in part of the
ravine. One of these people was
Don Ramén Carfas.

Don Ramoén, however, was more
fortunate than other people living
in “El Incienso’” because his son
was able to get a prefabricated
HODE house. They set their new
house up on lot 79 of an
improvised settelement located near
Villa Linda in Zone Seven in
Guatemala City. Facing Don
Ramoén’s house there is a street that
IS so narrow that it can only be
used by bikes and motorscooters.

—Don Ramon, is the land your
house is on yours? — | ask.

Don Ramon tells me that these
are municipal lands, which belong
to the City government. He and
other neighbors were given these
lands to use for twenty five years
after they were evicted from the
slopes of the Incienso ravines.

The HODE houses are easy to
build and can be moved to another

spot if necessary. Basically they‘are
adapted to the realities of the lives
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lugar y manana ser obligados a
emigrar a otra parte.

La casa de Don Ramon aguanto
bien el terremoto, a pesar da que las
acometidas sismicas se sintieron en
aquel lugar con fuerza espamal. :

Considera Don Ramon que si
no lo hubieran desalojado Qe su
antigua vivienda, quiza estaria ya
muerto, porque muchas de ellas
localizadas en laderas, cayeron a la
hora del terremoto al producirse
desprendimientos de tierra:

familias enteras fallecieron de esta
manera.

Pero Don Ramdn estd feliz en
su casa a la que ha introducido
mejoras; por fuera estd pintada de
verde, por dentro tiene piso de
cemento, luz y una estufa para
cocinar. 'En la radio escucha un
partido de futbol.

Don Ramon tiene 53 afios y es
viudo, su esposa murid en 1975, es
moreno claro, bigote y pelo canoso,
trabaja de pintor en una fabrica de
muebles. En su casa vive con él su
hijo, que es fotdgrafo, llamado Juan
Ramon.

Por la mafiana los dos salen
temprano después de tomar una
taza de café que ellos mismos
calientan. Al terminar el dia, tras
una agotadora jornada de trabajo,
retornan a su hogar, después de
Ceénar con una hija que vive también

€n otra casa de HODE, muy cerca
de la suya.

Don Ramén se siente satisfecho
porque tiene una casa donde vivir Yy
algunas comodidades de las que
Carecen otros pobladores de |as
Zonas marginales. Tiene también

Don Ramén sts incomodidades: no

tiene agua, la cual va a traer al
chorro plblico a 200 metros de su

Casa, sin embargo no pierde su
optimismo, manifiesta:

of the people who live
fringes of Guatemalan
Their marginal status i

*OCiety,
by the fact that th

er Stay in

HODE houses are ideal,
Don Ramén’s house

the earthquake, in spite of t
that the’quake hit ne fact

Specially h
the area where he lives, e sl

Don Ramén thinks that if he hag
not been evcted from his original
house in “El Incienso” he woulg
pProbably be dead today. Many
houses located on the slopes of
most of the ravines around the City
slipped to the bottom as they lost
their foundation, and were swept
down landslides.

Entire families
perished in this way.

Now Don Ramén says he is
happy in his new house, and he has
worked hard to make seversl
improvements on it. His little
house is painted green on the
outside, it has a cement floor,
electric lighting and a kitchen. He is
relaxed and listening to a football
game on the radio.

Don Ramén is 53 years old and a
widower. His wife died in 1975. He
has light dark skin, a moustache
and greyish' hair. He works as a
painter in a furniture store. His son,
who is a photographer, lives with.
him in the house.

Both of them leave the house
early in the morning after drmrl;tlf:g
a cup of coffee which they :eir
warmed up. They return to t an
home late in the evening aféel;ore
exhausting day 'of work. eer o
going home, they stop for dm}‘r'l
the daughter’s house, also 2

on ‘the'

Gracias a Dios, que esta cerca el
ublico.

Chc}lrlr_{)c;ps problerqaa de las
| imonadas” son multiples: Falta
de agua, de dreqajes_, de asfalto, no
hay servicios sanitarios en las casas,
sino letrinas publicas Cuando exis-
ten. Los niNos que no pueden
asistir a la escuela deambulan por el
sector, juegan Yy vagan por los
callejones en un ambiente de
insalubridad vy miseria.Todas estas
personas sin horizonte encuentran
en HODE un punto de apoyo.

#__“

Quienes tuvieron suerte, pudieron
rescatar algunos enseres. (Terremoto ‘76.

Gonzalo Asturias).
Those who were lucky were able to

salvage' a fex things. (Earthquake ‘76.
Gonzalo Asturias)
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~ problems:

model, a few blocks from their
own.

Don Ramén is satisfied
because he has a house to live in
and a few of the comforts that
most shanty town dwellers lack.
But he still doesn’t have some of
the basic conveniences that modern
life can offer: for example, he
doesn’t have running water; and he
must carry water from a public
faucet 200 meters away from his
house. He never loses his optimism
however, as he is heard to say:

“Thank God the public faucet is
so close to the house’’.

The “Limonadas’” have multiple
lack of water, no
drainage, unpaved streets, no
sanitary services inside the houses,
public latrines when people are
lucky. The children who cannot go
to school wander around the
neightborhood. They play and
loiter around the alleys in their
unhealthy miserable surroundings.

All these people without hope find
support in HODE.




En la casa de

rae DON
don Ramon Carias: Don At the house of Don Ramon Carias- at
Ei:i:'n%: EI: arﬁs se expresa sobre |la Ramon talks about the house and wh
significa, € Hode y lo que para ¢l it means to him.
-~70-

BELGICA TENDIO LA
MANO

El padre jesuita belga Jqsé Van
Der Rest es una persona activa que
une a su mision pastoral una intensa
actividad social, en beneficio ;de Io;:;
desposeldos de Chile, donde el esta

I'adm[g_uon(:I;;1 en Santlago, la

Asociacion Hogar - de Cristo que
fabrica las viviendas de las cuales
HODE tomoé el . .modelo
inicialmente. Actualmente Hogar de
Cristo es un,gran centro de
promocion humana, incluyendo el
aspecto. vivienda que dio origen a su
fundacion.
El Padre Van Der Rest ha
recorrido. el mundo y mas
detenidamente Ameérica.y Asia para
observar las soluciones de vivienda
social en unos pafses y promover las

mismas en otros; asi ha constatado - Asia studying the solutions

que el 520/0 en el mundo no tienen
a8, - . iunosns
; Por esta razon convocd el
Pn_n:xgr Congreso Latinoamericano y
Aslat{c;? de Instituciones Privadas
de Vivienda Popular para octubre
de 1974 en Bogota, Colombia. .
e El Con_grf:so concluye creando
Asilétisce;v‘géo Vlra}ingam;ricano
Ivienda Popular
~SELAVIP— del cual el.-PadreP;Vaan

Der Rest se convierte en su maximo

impulsor.

En reconocimiento a su labor

Evgr?é iez Invitada a este primer
2 Nteérnacional y a inte
SELAVIp. e e
instif: través de la misma
mmC'Of‘l. Cuya sede se localiza en
3, Van Der Rest contin(a

person who complements

BELGIUM LENDS A HAND

Belgian Jesuit Priest Father
Joseph van Der Rest is an act"if
is
pastoral mission with an intense
social activity on behalf of the
dispossessed in_Chile, where _he
lives, '

He founded the Association

“"Home of Christ”’ in Santiago. This

institution built the houses that
HODE took as original models. At
the present time ““Home of Christ”
i$ a center to promote welfare and
housing .and this isonly one of the
many problems they deal with,
although the housing problem was
their original focus. .
Father van Der Rest has gone
around the world, and has spent.a

great deal of time in America and

differente countries have found to

the popular housing problem. After
careful research he has found a few

“good solutions which he has then

promoted in other countries.
Through his travels he has been able
to verify that 52% of the world
population does not have an

adequate house to live in.

For these reasons he organized
the First Latin American and Asian
Congress of private institutions
which work in the field of popular
housing. This Congress took place
in October ‘1974 in Bogot3,
Colombia.

The First Congress concluded
with the creation of a
“’Latin American and Asian Service
for Popular Housing”-SELAVIP”.
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ando su accion hacia los
gzteé(l:itdos del tercer n_wndo:r a
quienes presta asistencia inmediata
en casos de calamidad publica,
como es el caso de las victimas de la
poblacion peruana de El Chlmbo:ce
arrasada por un alud; del huracan
Fifi, en Honduras, o del terremoto
de Managua, en Nicaragua.

La figura del padre Van Der
Rest esta intimamente ligada a la
labor de HODE y a su desarrollo.
Desde los inicios de la Asociacion, el
primer aporte substancial provino
del Hogar de Cristo. Tras la ayuda
econdmica, , personalmente presta
asesoria y consejos invaluables, y
sus palabras de aliento fortalecen la

voluntad de los miembros de
HODE. '

Es otro sacerdote jesuita belga,
como ya se menciono, el padre
Julio Stragier, director ejecutivo de
SELAVIP, el que tiene a su cargo
gran parte de latarea de prestar ayu-
da directa a las victimas del terrema-
to de Guatemala.

El Padre Stragier gestiona ante
el gobierno de Chile, un pais que
también sabe de terremotos, ayuda
en especie, sobre todo, ropa y
alimentos, carga en
U remolque’ todo
reunir y se embarea
hasta' Panam3, de al
POr tierra, hasta |lega

El vehiculo

un camion y
lo .que logra
en Valparaiso
li en adelante,
r a Guatemala.
Y el remolque los
d ropa y alimentos
n a los damnificados del
raves del Comité Nacional
‘Emergencia, que preside el

ro de la-Defensa, General
€0 Lucas Garcia, hoy

sismo, a t

En los Momentos en que Hogar

Yy Desarr_qllo trata de incrementar |a
Produceign de

Sus talleres para
en ’ e

samblar Mas viviendas ante |a
~72-

Father van Dey

main promoter world wid, e It

~ HODE was invitedw'de'

International event an

to _join “SELAV)|p” indr::: :

of its work in the housing f-ogmti““-
Through the same e

headquartered in Brusse

Rest continues his
behalf of the d;

Third World. H
assitance in cases

disaster. For eXample, SELAV/p

Rest bec

institution

ls, Van DB;
actiyi

survivors of hurricaneomi‘ Tl?e
Honduras and the victims
earthquake in Managua, Nic
also received aid.

Father Van Der Rest's image is
very closely - tied to HODE's work
and development. He contributed
to Home and Development from
the very beginning, and served a
one of the first inspirations. The
first substantial grant for HODE's
work came from Home of Christ, of
which Father van Der Rest was
Director. Aside from this financial
help, which he aliNavs‘ gave
generously, his personal assistance
and advice have been invaluable,
and his words of eru::ou.riislf*"“"“t
have strengthened the will of the
members of HODE and helped
them to continue. in their Iabc:vrs.ti\’e

Julio Stragier, the _exetlzu a
director of SELAVIP, IS ?-Iseo <
Belgian Jesuit Priest. = s

; of SELAV
responsible for most oT of the
direct aid to the victims ety
1976 earthquake IN Guaten

of the
aragua,

Father Stragier asked 0 ictims

government for help _fort
of. the earthquake |r‘1 e 2150
The Chilean peopearthquakes,

experienced severa erousl‘/- he
Lad theY gave gel'le oslw

jons
receive many donatior

encia del terremoto, recibe
f,?::r%onacién de SE'I'.AVIP y la
inapreciable colaboracnon‘de.l padre
gtragier que, cCOmo tecnico en
maquinaria y en fabricacion de
viviendas en serie, durante largos
tres meses da asistencia necesaria
hasta asegurar el éxito de la
empresa. :

Entre tanto, HODE a través de
SELAVIP ha iniciado las gestiones
para una ayuda del gobierno de
Bélgica destinada a la fabricacion de
339 viviendas y de Caritas

Internacional, para producir 300
viviendas mas.

La ayuda ‘del gobierno belga,
sin embargo, no cristaliza hasta que
suUs representantes vienen a
Guatemala a conocer y analizar 13
labor de la Institucién, su capacidad
de trabajo y proyecciones, no sélo a
corto plazo, en los dias posteriores
al terremoto, sino a mediano Y
largo plazo.

Hogar y Desarrollo es analizado
desde todos sus angulos, incluyendo
el contable; la solvencia moral de
los directivos, las relaciones de
HODE con SELAVIP Y el hecho de
Que las casas adjudicadas antes del
terremoto estén en pie, son factores
determinantes para que Hogar y

esarrollo reciba el aporte del
gobierno belga, primero
Dosteriormente, de Caritas
lnternacional.
El embajador de ese pais en
Uatemala, Conde Francois de la

- D'Erquelines, seé muestra muy
at|§fecho Por la decision de su
ﬁ)blerno de canalizar a través de
dO'DE Parte de la ayuda
®Sinteresada de sy pais en favor de
Os daq\nificados del terremoto.

Iimovmita el Embajador las
I:’aranadas Y los lugares escogidos
La. 05 Casas que se construyen.
S pobladores muestran su
9rad

eCimiento acompafiando al

food and clothing, which he loaded
on a truck and a trailer and
personally drove to Guatemala,
taking a ship from Valparaiso to

Panama and driving the rest of the
way.

Father Stragier donated the
truck and trailer to HODE, and the
clothes and food to the victims of
the quake through the National
Emergency Committee. At the time
the National Emergency Committee
was headed by the then Minister of
Defense, General Romeo Lucas
Garcfa, who is now President of
the country.

When HODE tried to increase
production in its shops to be able
to meet the demand for housing
after the earthquake, it asked
SELAVIP for financial - help.
SELAVIP gave a generous
donation, and Father Julio Stragier
gave his time to the cause. As he is
a machine technician and an export
in building prefabricated houses in
series, his assistance was invaluable.
Father Stragier spent three long
months in Guatemala providing the
necessary assistance to assure the.
success of the HODE program at
this stage.

Meanwhile HODE, through
SELAVIP, had initiated
negotiations for aid from the
Belgian government to  build 339
houses, and from Caritas
International to build 300 more.

The aid from the Belgian
government, however, did not
materialize until its representatives
came to Guatemala to observe and
analyze the Foundation’s work and
plans. The experts sent by the
Belgian government made a
thorough evaluation of HODE’s
operations, which included its work
and production capability, its
ability to make accurate projections
and to meet demands, not only in

=
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_or de un lado al otro. Son

- enso trabajo, porque para

¢ de in . en
dla:c::ilias que perdieron s|uscal'?\'at:>ras
Ie:s sainiestrﬁr oty ¥
:

ucho. .
cuen(t:a;mn:) contrapartida a |3

12 financiera recibida, Hogar
Desarrollo complementjrsg;
rama financiando con recurs

- ios el trabajo s_omal
g;;r;:ollado en las cqmun_llelades
Jfectadas (''asentamientos ) Y
ademas materiales de f:or}struccu:jn,
elementos QuimMICOS e
preservacion - para la madera y
pintura. Los usuarios organ|z§qos
en pequeiios grupos de 5 familias,
trabajaron preparando I_os
cimientos, solera de hume_dad, piso
de cemento, revestimiento de
preservacion y pintura de las casas.

= g = e

: : ,,__: _' .‘f";:_, _1
- e o #? s el
El Sr., Estanislao Aguirre recibe las llaves
de su casa prefabricada adquirida con

facilidades en HOGAR Y
DESARROLLDO.

Mr. Estanislao Aguirre receive tﬁe keys

of hi.s,_ new house prefabricated, just
acquired with f

acilities in Hogar y
Desarrollo. AL
.\“‘—_
t_he short - runin the days
Immediatly following the
iearthquake, but also in terms of
ong

_fange programming. and
Planning. All aspects of Home and
Development's work and

Organization were analyzed,
Including its bookkeeping and the
moral and. financial solvency of the

~14-

prefabricated house

—

directors. Hode's .
fSEL_AV.lP and otherEl;?“t'ons
mstnfutlons were  alsq ®MMatig
BU‘l_: In the end, perhaps
main recommendation
of HODE's w

orth was
the houses byjjy

earthquake were stj), 3
intact. Based

on th
HODE obtained 5 granetseﬁ .
the Belgian government

from Caritas Internacion
The Belgian Amp..
mb

Guatemala, Count F; *>sador

satisfaction with his e;&':::t:nd h!s
decision  to: channel Part Ofeng.s
co_ouptry's disinteresteq aid tg thls
victims of the Guatemalan quake
through HODE. :

The Ambassador visiteq several
“Limonadas”, and

: inspected  th
sites HODE had chosen tg set up i;

_ S. These were
days of intense work in . which

eéveryone participated. For the
families . who had lost their homes
in the’quake, and were now living
out in the open, . @Very minute
counted. 3
Home. and Development
matched . the funds received from
the Belgian government and Caritas
International with its own funds.
These were used for social work
with people living in shanty towns
who had suffered the most during
the 'quake. The funds also went for

the . purchase of  construction

materials, chemicals needed to coat

the wood for insulation and

' e
protection, and for paint Th
recipients of

ivel
of five families each. Collectively
ing
foundations for the houses lay!
down the cement floors,
the wood for protection.
and building.

painti ng

these: lots of HOBE |
houses were organized into groups’

- he | H
they worked preparing th

coating | vy

Darte n'GSELAVIP' de la cual for

PADRE ]OSE VAN DER
REST

nivel e la Ipcha por la vivienda a
: mundnql. Director fundador de el
93r de Cristo, en Santiago de Chile y
ganizacién Servicio
€ricano y Asidtico de la

ma
uatemala, Hogar y Desarrollo,

FATHER JOSE VAN DER
REST

Father Jose Van Der Rest: An active
promoter of the struggle for housing on
a world wide level. Founding director of
the Home of Christ, in Santiago, Chile,
and of the organization Latin American
and Asiatic Housing Service, SELAVIP,

of which Home and Development, Hode,
is the Guatemalan member.
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La
viSt:a:a de Hode resiste el sismo: a la
iNtes dnal de las casas de Hode instalada
Vista clee lterremoto en la colonia Buena
lin 'aﬁa a cludad capital y que resistif,
log 'se, el sismo del 4 de febreroy
| 'Echa- Vimientos que siguieron a esa
| i“SIaI;;d Odas las casas que HODE habia

i eome.. 2Ntes del terremoto tuvieron
mporta H - ‘ "
miento antisismico.

THE HOUSE
HODE
WITHSTOOK
THE
EARTHQUAKE

The Hode house withstood the
earthquake: Shown, one of the Hode
houses set up betore the earthquake in
the Buena Vista settlement, in the

capital. It withstood, without suffering
any damage, the February 4 earthquake
and the smaller ‘quakes which followed:
All the houses that Hode had set up
before the earthquake prooved to be
asismic. |

.
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G ac e - | convenio Hode-Gobierno Belga: Se Hode—belgian Goverment Agreement:

: - 41| firma el convenio por el cual el Gobierno  An Agreement was signed through which

Bélgica tendid la mano: El embajador  Belgium The Belqian| belga canalizé fondos para ayuda a la  the Government of Belgium channeled

e W Biienate, gran aenigo del e, Ambassad » @ great friglan construccion de viviendas HODE. Enla  funds .to help in the construction of

Conde Francais de la Barre D'erquelines, of the c St d:n|d gréfica: Roberto Carpio Nicolle, Hode housee 1ot .

visita uno de los asentamientos Barre D' isits one of tny| Hildebrando Cumes, su excelencia el Carpio Nicolle, Hildebrando Cumes, his
post-terremoto en donde gracias a la post-ear ®

| thquake settlements where | embajador, Lic. José Miguel Gaitan excellency the Ambassador, Jose Miguel
ayuda Belga, se instalan casas de HODE. thanks to the Belgian aid, Hode houses | directivo del Comité de Reconstruccién Gaitan,
Le acompafian directivos de HODE, are being set y

a director of the National
: P. With him are thg| MNacional y Valerio Ibarra. Reconstruction Committee, and Valerio
Hildebrando Cumes y Roberto Carpio directors of Hode, Hildebrand. Tlumes Ibarra,
Nicolle. and Roberto Carpio Nicolle. | S

B o embajador de la Barre  His excellency, the Ambassador de |a

his| el 2;?\:“9?- e€xplica antes de la firma Barre D'Erquelines, explains before the
| . 0 Y 1 : n I Enltj' u * . ge e . - ,

En la Colonia Arrivillaga: En este In the “Colonia” Arrivillaga: | ¥Vudar g Ju€ su gobierno decidio  Agreement is signed, that his country has

npanied las victi decided to help th hquake victi

: ; g ador, accompan Median: mas del terremoto por ecided to help the earthquake victims
asentamiento, el embajadpr: en compania settlement, the a”é?ﬁies visits the site Iabeglac'ér.' de HODE, conociendo la  through Hode, knowing the work this
de Hildebrando Cumes visita el lugar en by Hildebrando ! o being setuP r realizad

R d Por esa entidad en prode  Association has done onBehalf of the
donde se estan instalando viviendas where the Hode houses arethe help given fus *IN vivienda en *
Hode, construidas gracias a Ia ayuda They were built thanks to

: Otografy _ Guatemala. En esta homeless in Guatemala. In this
~ i¢ian by Belgium, a friendlY argf‘_a 'a: Hildebrando Cumes, Roberto photograph: Hildebrando Cumes,
Prestada a esta institucion por Bélgica to the Association by Be ave 3 P10 Nicolle

,. . : : : o “delay 9 eMhai Su excelencia el Roberto Carpio Nicolle, his excellency
Pals amigo, que sin dilacién tendid la country which without rthquake. "bajador

Lic. José Miguel Gaits the Ambassador, Jose Miguel Gaitan and
g a | 9 . gue aitan y e Am a '

mano a los damnificados por la hand to the victims of thee € Valerig Ibarra, Valerio Ibarra.
catdstrofe telGrica,

18 9.




THE CELEBRATION AND
THE GRATITUDE

El

ﬁl Presidente de Hode, Roberto y Maria
ercedes, ofrecen en nombre de Hode

festejo y el agradecimiento: En la casa

Un reconocimiento al embajador y su

ml?ra, Por la colaboracion prestada a la
. ;tucibn Y por ende a Guatemala en
pon_tmomento§ C ri’ticos del
i ebrrgmoto. Bélgl_ca tendio lamano y
d&:i?ﬁ djador, el mejor ejecutor de esa
i ‘_6“. a la que se entregd con amor Yy
SIon, ::I: Izqi:J a Der.: Hildebrando

' S embajadores de Bélgica,
Robertg Carpio Nicolle y Valerio |bgrra.

The celebration and the gratitude: In the
house of the president of Hode, Roberto
and Maria Mercedes, offer in the name of
Hode a tribute to the Ambassador and
his wife, in recognition of the aid given
to the Association and through it to
Guatemala, in the critical moments after
the earthquake. Belgium gave a han.' and
its Ambassador carried out this decision
and gave himself to the task with love
and decision. From left to right:
Hildebrando Cumes, the Belgian

Ambassadors, Roberto Carpio Nicolle
and Valerio Ibarra.
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RES PARA

LLE
[T,QNEHClo SOCIAL

Don Angel Borrayo es el jefe de

.5, De 55 afios de edad, don
talle;l tiene una larga experiencia
QJE inicialmente adquirio en ?'
aller de su padre, donde hacia
carrocerias para carretones de
pueyes y para vehfculqs, cuando
istos empezaron a sqgtltufr a los
;ntiguos de traccion animal.
Después estudio y se dedico a la
necanica automotriz y al
ransporte.

Segin él mismo explica, ha
estado en contacto con la industria
de la construccion, del transporte,
de la mecanica, de la carpinteria y
 de la herreria, por largo tiempo.

Los talleres de HODE estin
instalados en dos grandes galeras,
construidas en parte con los fondos
provenientes de una donacion de
CEBEMO de Holanda. Hasta los
talleres, situados junto a la
Parroquia de San José Obrero, zona
l, de la ciudad capital, llega la
Mmadera en vehiculos propios de
HODE, que la transportan de
bosqueg:, maderos del norte del pais,
::Il:?elabunda el pino. Los
duna:'? 0s Provienen f:le‘ una
e SE;.OEVC:; ‘Carltas Neerldndicas y
fabrit:crilflmera galera se destina a la
’y made?:' Por un lado, de reglas
baStidores c\;’ue sirven para hacer los
| e Y, por otro lado, de
Machihembre de forro o rustic ' Al

ndo estan las planti re
e s; as plantillas de metal,
'ven de guia para la

cO'Oca -
'~dClon de las re
bast; oy, reglas del

WORKSHOPS TO BENEFIT
THE PEOPLE

Don Angel Borrayo is in charge
of the HODE workshops. At fifty
five Don Angel has a lot of
experience, which he began to
accumulate in his father’s: shop.
Early in his life he began building
coaches for wagons which were still
pulled by oxen. Once animal
power was replaced by the
machine, he began building coaches
for cars. Later on he went to
school, and then worked as a-
mechanic and in the field of
transportation. '

As he explains it, he is a jack of
all trades. He has been involved in
the fields of construction,
transportation, mechanics,
carpentry and ironwork for a long
time. He“is the ideal man to run the
HODE workshops.

These shops were installed in
two big barn-like structures, built
partially with- funds from a
donation from CEBEVE of Holland
HODE wused its own vehicles to
transport the necessary wood to its
shops |located next to the parish of
Saint Joseph the Worker, in zone
19, Guatemala City. This wood
came from forests in the northern
area of Guatemala, where there are a
lot of pine trees. The vehicles used
by Home and Development were
donated by Caritas of Holland and
SELAVIP. |

One of the HODE warehouses
was used to make strips of wood
for the frames around the panels,
wooden wings and rustic
“machimbre’’ tocover- the panels.
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La segunda galera esta There are meta]

1
: : - Patterng ¢ | WORKSHOPS TO BENEFIT
destinada, en su mayorfa a bodega guides in th O use . | ERES PARA
dzsl:t)§apéneles que se emplearan en warehouse, in °f§ertlgckk of ”?: Té:lilEFIClO SOCIAL THE PEOPLE
la construccién de las casas. Lacasa  to place the boards Now Where B

: for
tipica tiene seis paneles, la The other warehou;re]e'frames'

econdmica siete y la panorama diez.  mostly as a place 10 store 'S Useq
Algunos de estos paneles that will th

- be u © Pane|s
simplemente son divisiones houses. The "W;eigal't'ombu"d the
interiores. siX panels, the "ecc>nom;29e' Useg

Por la forma sencilla y practica usez |seven and the ”Dan'z:vraﬁ\dﬁ;!r
del disefio el montaje de las casas "o c' USes ten. Some of th panel
de HODE es relativamente facil. No are.:_l:‘ed for interior divisions,
se requiere ademas ningan . "€ design of the HODE houses
instrumental especializado; basta 'S SIMPle and practical, gng thus

con un martillo y un destornillador. they. are Very easy to assemp)e No

Previo a la entrega de las casas, se  SPecialized instruments are required

les instruye a los vecinos sobre el © dput them together: a hammer

montaje de las mismas. and screwdriver will suffice, Groups

Los talleres de HODE estan ©f NeW owners receive instructions

disefiados para la construccion de g"f how to assemble the hoysge

80 casas por dia, la produccion, sin  °° .?.’tf theﬁe are delivered.
embargo, se va adaptando a la diz ed . ODE workshops are
demanda que hay de viviendas de emgge N a way that 80 houses

| parte de los grupos que han sido c':)an g e htOgether ‘In one day,
| preparados previamente para recibir . ccuction, however, is adapted to

b e the demand for houses made by kas_ casas prefabricadas de HODE son  The prefabricated Hode houses are easily
’ groups which have been prepared e‘:ﬁ'r'e"gzg'f: l:"ﬂ:ﬁ::ig: camiones que las transporteq in trucks that deliver them
Los trabajadores sociales Deforehand to receive them, s ' b

reGbnen a un minimo de cinco Social workers gather 2
familias vecinas para que éstas Minimum of five famille_s who are
| puedan construir sus casas mediante Ne!ghbors to put their hpusez
| el sistema de Ayuda Mutua y together, using the ”mutual aid ‘?‘n
Esfuerzo Propio. Las preparan con indivudal effort™ system. nl(w
charlas, encaminadas, en parte, a 9rOuUPs receive several pep tahs{
hacer que el abandono de la ©Orfiented to making sure hta:k
covacha represente en principio, aPandoning their original kswith
rompimiento del circulo vicioso de Pecomes a first step in a brea lity
la marginalidad en el cual se the vicious circle of the marg;:;rds'
encuentran sumergidos. Esta labor ©F their lives. In other art of 2
es después secundada con diversas acquiring a solid house IS poration
actividades de promocién humanay 9radual process of incorp

k
) = s 0.2 % . atory Wor
de orientacion general y en campos !nto society. T h severd

: . . it
especfficos del desarrollo social, is later reinfo fc:q whv?én include ;_;;rggck:oge i :(:ie;iac:g:s"i%ar:}o?n'::
Slgu-lel:ld(.) siempre lineamientos de different actWItl?Ons ene,:a.I medidas y encastillados en los patios de
la dinamica de grupos. " huma “,.. relat o el ’ ais peCIflc secamiento antes de ser procesados.
| orientation, as | ment
e iy - developn™

trining in human erc workmg The wooden blocks which arrive at the

fields. The method U'T‘ s that of fat.;torr\ are classified according to size

| familie RSN and shape in the drying court before

with groups qf being processed.

Group Dynamics.
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Vista parcial de las instalaciones de A partial view of the Hode wofkglaé
located on land belonging 1o the pariy  Las tablones son transformados en reglas

HODE, en los terrenos de 1a parroquia de
San José Obrero. of Saint Joseph the Worker. en la sierra multiple.

nasaw’

0
The wooden blocks aré cut
make staves and planks.

Id_os plocks de madera entran a la sierra
€ cinta de donde se obtienen duelas Y

tablones.
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The planks are cut into strips of wood
on the ~ultinle saw.

The wood staves are converted
mechimbre-strips.
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‘sierras radiales.

Las duelas de machihembre y las reglas
son precortadas con medidas fijas en las

- —

=
=
.

The machimbre staves and

on the circu ar saw.
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: are
The pre-cut strips of ’”o,od th

the metal patterns tO bui

*. for the panels. -~

wood are cut with fixed measurement

Con las duelas de machihembre The frames of the panels are covered
precortadas se forran las armazones de with pre-cut machimbre staves.
los paneles.
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realiz:n;z“:miento de la maquinaria se Maintenance of machinery is taken care
donde asim'os talleres de afiladurfa, en of in the sharpening work shop. The
fabrica 'SMo se tratan las sierras de la  factory's saws are also kept in good

shape here.



VISITA A LAS

NSTALACIONES DE

HODE

El Ministro de Finanzas de esa época,

Lic. Jorge Lamport Rodil, el Lic. José

g"QU_eI Gaitan ambos ejecutivos del
dit:rm_té de Reconstruccién y otros
H ggwos, vistan las instalaciones de
A E, le acompaian: Hildebrando
umes, Roberto Carpio Nicolle, Valerio
arra y César Coronado. El Lic. José

Miguel Gaitz ,
HODE. aitan, es actualmente asesor de

Nicolle,

VISIT THE HODE
WORKPLACES

The Minister of Finance of the period,
Jorge Lamport Rodil, Jose Miguel
Gaitan, both directors of the
Reconstruction Committee, as well as
other directors, visit the Hode

- workplaces. They are accompanied by

Hildebrando Cumes, Roberto Carpio

Valerio |Ibarra and Cesar
Coronado. Jose Miguel Gaitan is
presently HODE's legal adviser.

—91—
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VISITA A LAS

INSTALACIONES DE

HODE

VISIT THE Ho

WORKPLACES

Visita del Director ejecutivo del
Comité de Reconstruccion: Hildebrando
Cumes en compafia de Valerio Ibarra
explican con detalles, como se arman las
casas de HODE, al General Guillermo
Echeverria Vielman y al expresidente del
Banco Nacional de la Vivienda, mas
tarde asesor de HODE, Lic. Mauricio
Gonzéles Judrez.

~92—

A visit from the ;
the Reconstructio
Hildebrando Cumes, 2
Valerio Ibarra, explains in d

to the explanation are Ger:jera
Echeverria Vielman an _
president of the National Hﬁ:;lggxs
Mauricio Gonzales Juarez,

a legal adviser tO HODE.

D

the fo

E

Executive Director f’f
n Committee
accompanied DY
etail how Fh;
\ bled. Listen"
'HODE houses are assemb e - oo

rmeér |
Bankr

|atel |

| A COLONIA 4 DE

FEBRERO

La colonia 4 de Febrero de la
sona 7, de la ciudad de Guatemala,
tiene de 25 a 30 mil almas, que se
yrasladaron @ aquel IUQﬁr después
del terremoto gue sacudio al pafs la
madrugada del 4 de febrero de
1976. La colonia es una limonada
mis: Las calles de tierra con zanjas
oor donde corre el agua, que las
familias usan en pilas y para
bafiarse. Una parte de la colonia
ocupa la parte plana y el resto, la
ladera de un barranco. Junto a la
colonia 4 de Febrero pasan los
vehiculos a grandes velocidades,
transitando por el anillo periférico
anteriormente mencionado. Desde
este asentamiento, se ve, barrance
de por medio, las siluetas de los
modernos edificios de la ciudad.

Hay .contraste entre opulencia
vy pobreza; entre el calzado y el pie
descalzo; entre los azulejos de los
bafios y las agua corriendo a flor de
tierra.. Pero, los habitantes de la
colonia no se conforman con la
realidad en que viven, desean

- Superarse. Prueba de ello es que se

hfm organizado. La colonia fue
d_widi'da en sectores, cada sector
t_|ene a sus autoridades electas
libremente y en el vértice estan las
dutoridades centrales. Todas
trabajan ad-honorem, y sus
ﬂfqerzos se encaminan a buscar el
Mejoramiento de la colonia.
.Es un dfa de domingo de
séptiembre en la ‘colonia 4 de
Febrero, -
a Es'un domingo como cualquier
0 del afio. Un grupo se dedica a

A

THE FEBRUARY FOURTH
SHANTY TOWN

25 to 30 thousand people live in
the February 4th Shanty Town
located in Zone 7, Guatemala City.
They moved here after the
February 4, 1976 earthquake, thus
the name. This area quickly became
a shanty town, like many of the
other “Limonadas” around the
City. Dirt streets with ditches full
of the water the neighbors use in
their pilas and to bathe with run
through the area. Part of the
settlement is on flat land, and the
rest is spread over the slopes of a
ravine. The freeway which circles
the City goes by the Frebruary 4th
settiement, and cars race by all day
long. Across the ravine from the
settlement one can see the outlines
of the modern buildings in
downtown Guatemala City.

In this shanty town thesharp

contrast between opulence and
poverty which characterizes
Guatemala City is immediately
visible: a contrast between those
who go barefoot and thase who
wear shoes; between tiled
bathrooms and sewers running
down dirt streets. But the people in
the February 4th shanty town are
not resigned to he reality they live
in. They want to get ahead. The
proof of this urge to improve their
situation is that they have
organized themselves. The residents
divided the settlement into sectors
or areas; each sector has its own
freely elected representative, and
an executive committee was formed
of the representatives to oversee the
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cer la nomenclatura de las
z:?;l.e Otro hace una cglecta pa;a
comprar la caja mortuorid Y dt;m S
gastos del entierro de la se o‘;a
Balbina Ortiz de Castro, esposa ae

o al1':)¢:l=hs'e,~“iioru tenfa 23 afios de

su esposo no tiene trabajo.
le;ld:t'i(:evsabee;z qué murid ella, cosa
frecuente en los sectores
marginados del pais. Otro grupo se
encarga de limpiar las zanjas para
que el agua que se ha usado en las
casas corra sin obstaculos hasta el

barranco. _
Los vecinos se han organizado

para establecer la nomenclatura de
sus calles, si es que se pueden llamar
asi aquellos callejones de miseria y
repartir la correspondencia, que
resulta ser complicado para los
carteros poco tamiliarizados con las

“limonadas”. _
Los actuales directivos estan

tratando de conseguir que no haya
casas desalineadas en el trazo, para
que las calles tengan un mismo

ancho y puedan asi entrar las
unidades de bomberos (6) para
casos de emergencia. En la colonia

4 de Febrero se palpa un deseo de
superacion. Se localiza |la poblacion
en un terreno que no les pertenece,
desafian desde alli al futuro para
ellos y para :sus hijos, un futuro que
desean conquistar sin violencia, con
su propio esfuerzo. HODE les da en
gran medida, esa oportunidad.

En los distintos sectores se
instalan casas de Hogar y Desarrollo
que vienen a sustituir las covachas
de I_ata, lamina y cartones, que los
vecinos hicieron después del
terremoto para resguardarse. Los
propios directivos de los sectores
donde se instalan

organizan grupos de trabajo de

voluntariog para armarlas durante.

los s_ébado; y domingos en un
trabajo conjunto que va de sol a sol,
en su sentido literal.

~94-

las casas

collective projects g

/ n
authorities, They t:"ﬂct as |o¢al
honorem, and al| their Tk d
directed to improvin o

rts
conditions in the shants t.t_-,he ""?':;

Today is a Sunday [ip. V.
Sunday in the yea\;,m: Y Oth,
people are working op 9roup of
system for the Streets . Namg
group is bysy taking y ;c NOthe,
for a coffin and for moneﬁllection
for t‘he other expenses tq bV X
Balbina Ortiz de Castrq i
mas"ied to a mason.

rs. Castro was
old, and her husban%m:vasa .
work. Nobody knows for :Ut of
what she died of, as js :nam
case in the slums on the marr! i
Guatemalan society. et

Another group of
clzaring the ditches,

used in all the houses in th
sen:.lement ¢an run down intg th'3
ravine without obstacles, instead o:
forming huge pools in the street,
The residents have Organized
themselves to give names to their
streets, if that is what you can cal|

the miserable allevs whi Vi
some of the houses, The'shargnggg

w_ork_mg on a system of mail
distribution, as this task is

somewhat too complicated for
postmen who are not familiar with
the layout of the ‘’Linonadas”.

The current leaders of the
February 4th settlement are trying
to put some order into the chaotic
layout of the shacks so all of them
are placed on one plane. It is very
important to have streets in ordered
lanes with one width, so the
firemen(®) can drive through If
case of an emergency.

In the February 4th Settlement
one senses the people’s desire t0 get
ahead and to make the place more
liveable. They are living on @ piece

People s busy
SO the Water

- abandono de

as mujeres y ninos
Has’;a allguna misibn.. Las
preparando la comida 0
rem:resco; y los nifios, llevando

gur clavos, pequefias reglas
endc; hasta estorbando un

P°°°E'n |os rostros de todos se ve la

i3 de un futuro mejor, que
ﬂeg[enza a ser realidad.
com'Muchas de estas familias que no

(an més que una barraca, han
tenado 3 vivir en una Casa Qque,
pe que temporal, supone un
au:eﬁcio que saben apreciar.
g primero hay que quitar |as
barracas, limpiar y aplanar bien el
rerreno. Luego se hacen los trazos
para levantar los cimientos, sobre
o cuales se montan lps Paneles
prefabricados, hasta terminar |a

casa, finalmente se funde el piso.

Varios vecinos conversan sobre
las mejoras que piensan hacer en sus
casas, empezando por la pintura
externa e interna. Se ve que la labor
preparatoria, que estuvo a cargo de
trabajadores sociales, fue exitosa,
ya que los vecinos captaron el
significado que tiene para ellos el
la covacha.
Posteriormente, también seguiran
teniendo asistencia porque HODE
impulsa el desarrollo integral, del
hombre.

Después del terremoto, HODE
hace creciente énfasis en el
otorgamiento de casas a grupos
organizados, como el referido caso

de la colonia 4 de Febrero. Esta

Politica tiene la ventaja de impulsar
¢l desarrollo de la organizacion
ocial y por consiguiente, la

 Solidaridad de grupo. Los

of land which does not belong 10 |

them. From this piece of land theY

|
|
|
!
A

trabajadores sociales por otra parte,
Due_'den realizar de una forma mas
facil y efectiva su tarea y los
resu‘lta_dos obtenidos san, por
COnsiguiente, mis satisfactorios.

are challeging the future for
themselves and for their children.

This future they want to conquer

without violence, through their
own efforts. HODE gives them an
opportunity to begin this struggle.

The HODE houses are set up in
different sectors, substituting the
make-shift shacks made out of tin,
metal sheets and cardboard that
people put up after the earthquake.
On Saturadays and Sundays, the
leaders and representatives of the
different sectors where houses are
being set up organize volunteer
work groups to assemble the new
houses. Assembling the HODE
houses is always a joint effort
which starts literally from sun-up
until sundown.

The women and children also
participate in the general effort in
one way or another. The women
cook the food or prepare something
for the men to drink. The children
are busy fetching nails, small rulers,
and often making a nuisance out of
themselves, depending on their age.

The joy of the knowledge of a
better future, which is beginning to
be a reality, radiates on all the
faces.

Many of these families who did
not know anything but a shack are
now going to live in a solid house
which, although they know is
temporary, is much more than what
they had and thus much
appreciated.

There is definite order in which
the houses are set up. The first step
is to tear down the old makeshift
shack and clean and level the plot
of land. The next step is to
assemble the prefabricated panels
over the foundations, and the last
step is to lay down the cement
floor.

Several neighbors are talking
about the improvements they plan
to make on their new homes. They
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En casos especiales, HODE

construye conjuntos habi?acmn:(l)eos
como el caso de la colonia deI (
casas, actualmente Ilamada‘ co or:jla
Monserrat 11 0 bien al conjunto de
viviendas de los trabajadprecsl
menores del Instituto de Segurida
Social —1GSS—. |
Es importante dest§car que a
través de sus anos de vida, HODE
ha mantenido el contacto con los
organismos del Estado y con

entidades privadas que trabaja'n en
el desarrollo nacional, en un :dfan de
coordinar y evitar la duplicidad de

los mismos.

say they will beg; :
outside and irisi%;;g E:aﬁamti"
see that the Prepar 9

social workers cgpyi
successful, becuase
this settlement really ue A
meaning and implicas:

their shack beEilr?g,t I%-n °f|eaving
this first step they will c?o

receive  assitance, h

i : €Ca
believes nl . e
round,

man.

After the 197g
HODE began to placeeairr:::‘?uake
emphasis on giving Baseq
organized groups, not Wery
ThiS‘WGS the case of the ous '
up in_the February 44 sl*’]-'s Set
town. This policy has the advan'“’tntv
of encouraging social Orga"iZatizge
and _therefore group  solidari n,
Working with organized groups rv
makes the social it

. workers’ |ab
more effective, and the res‘ﬁ:ss

obtained are therefore much more
satisfactory. |

HODE has also built seyery
housing complexes. One of these
now called Colonia Monserrat |||

has 400 HODE houses, and the!

other one was built for minor

employees of the Social Security
Institute, |GSS.

. It is important to mention that
throughout its career, HODE has
maintained contact with State and
private institutions which work on
national development, in a effortto
coordinate and avoid diplication in
their welfare programas.
qw——_——-.—
Mujer indigena de Los Chocoyos. Sus
manos y su rostro muestran su miedo.
En Los Chocoyos, parte de un caserlo

quedd soterrado por una montana que le
cayd encima. (Terremoto ‘76. Gonzalo
Asturias). -
Indian woman of Los Chocoyos. f
hands and face show her fear. Part ;.;
this village was buried by 3 mountalfl
(Earthquake ‘76, Gonzalo Asturias).

'~ trabajo,

- hecho de

levantan los cimientos vy
proceden al montaje de las paredes. Esta

Iactividﬂd promueve los valores

comunitarios de armonia y solidaridad
en el trabajon, con lo que se fortal_ece‘su
organizacion: El proceso de conscientiza

cibn estd en marcha.

gErsJOS nifos, hijos de las familias del
a PO social que trabaja en el montaje de
S Viviendas, Pasaran de la ““Covacha’’ de
EIrll:ma Y carton que se aprecia al fondo,
N casa HODE, uno de cuyos paneles
reglas de madera de pino y
bre de forro, se puede ver en

\TAJE DE CASAS ASSEMBLE HODE
MONEDARA LA HOUSES FOR THE
0D NIDAD COMMUNITY
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~ Los vecinos organizados en grupus de  The neighbors, organized into work

groups, raise- the foundations and
proceed to assemble the walls. This
activity promotes communal values of
harmony and solidarity in work, which
strengtherns their organization: The
consciousness raising process has begun.

These children, who belong to the
families in the social group which is
working assembling the houses, will
move from a makeshift shack made of
cardboard and tin to a HODE house. In
the front you can see a panel made of
strips of pine wood and covering.
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‘Cada nueva pared que se levanta es una
luz de esperanza que se enciende. En los
rostros de los vecinos se refleja
satisfaccion por su esfuerzo y su futura
vivienda.

Los vecinos se esfuerzan por levantar las

pared'es, mientras las sefioras preparan
los alimentos.

-98-

Each new wall that goes u

P sparks 3 ray

of hope. The neighbors’ faces shine with
satisfaction over their efforts and future

home.

I 5 7k SRy
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The, neighbors work
walls, while their wives

hard 3
preparé

ising the
'lhe fo00-

La visitadora social de HODE presencia
el trabajo, cuando los vecinos preparan
las molduras sobre las que se asentara el
techo. En la colonia 4 de Febrero los
trabajadores sociales através de diversas
actividades orientan y promueven a los

vecinos vinculados a los proyectos que
desarrolla HODE.

HODE's social worker watches while the
neighbors prepare the mouldings for the
roof. In the February 4 settlement social
workers have organized the neighbors
connected with the HODE programs into
various activities. :

Se afirman los paneles que constituyen
las paredes de |a casa.

The panels to be used for walls are made
firm.
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- SR LTSN LS o Mientras se realiza el montaje de las Four little brothers watch while their
El montaje de la casa esta por terminar, The assemblage of the hous vnflendas, cuatro hermanitos observan, house is assembled. Meanwhile, their
ahora se coloca el techo, las casas de ©Ver, and now the roof is fixed in place. ~Mientra la madre pone en orden sus mother is trying to put their belongings
HODE son faciles de armar, bastaun | e HODE houses are easy to assemble, tfectos personales. in order
martillo, un destornillador y el trabajo all that is needed is a hammer, 3
comin de los usuarios de la comunidad  Screwdriver, and the collective work of
por constituirse. the users in the community about to be

created.
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Ar:nother s in place: e Fn ¢ ha terminado lacasa (colonia4 The house is finally finished (February 4 I
neighbors fixing the roo ebrerg |
e uno de los asentamientos shanty town, one of the post-earthquake
€moto. - settlements).
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Post-sarthquake's Sattiements

MADUREL

|g experiencia de anos ha
ﬂmnﬂﬁ:'d':’ fehacientemante, Que
. may ores obstaculos para superar
:" arginalidad, lo constituyen, los
wjos salarios, el desemplec o el
ampleo gstacional y la falta de
aeion y la educacion de este
Lerp sector de poblacion; se agrava
s situacion continuamente con la cre-
snte migracion del campo a la ciu-
4ad que procluce Como Consecuencia,
mdmlumienm que impacta |a
eonomia de miles de familias que
areciendo de recursos para adquirir
o rentar una vivienda - decente, sg
ubican &n un asentamiento
post-terremoto o bien en las
mtiguas “Limonadas™ en las laderas
CE In_i barrancos ya mencionados
intenormente, gue han. vuelto a
reblarse pese a la experiencia del
kiremoto, Esa situacién de
nirginalidad socioecondmica no les
mg}'ﬂ alimentar, vestir v educar a
mﬂéllﬂf. prevenir fas enfermedades
4*4FﬂlTrEi:i?n ?j.g la consecuente
laciles, as Iégilil:f o
“nsguiente qQue gl Emﬂmpﬂ'iﬁi!r s
Winda les esté vedad, | -
rﬂﬂﬂ‘;mﬂfhmmnm de esta triste
ey DU @ “Hogar y
tpecs ai-u:. ]ﬂ formular proyectos
" Hﬂmha 0s que se bautiza con
E‘Hﬂfrullnrr de i Unidades de
R d““ﬂfﬂ en las que el
Miveys tII!u:“Eri- e ge ot e
Proceso social lo

U vez la ""Unidad

integrada p o
artesanales o formales,

HODE REACHES
MATURITY

The experience of sevaral Y&ars
of work in the field of papular
low-cost housing has shown HODE
members conclusively that the main

obstacles to. incorporating people
who live on the margins of sociaty

are low salaries, unemployment or

seasonal employment, and the lack
of education and training of this

vast sector of the Guatemalan
population. -

This social and economic
situation, which forces people to
live on the fringes, is continually
gggravated by the growing
migration of people from the rural
areas of the country to the Capital
City. One of the main consequences
ol these migrations is a continuous
displacement of people from jobs,
settlements, etc. This affects the
economy of thousands of families
who, because they do not have the
BECOMOMIC resources to buy or rent a
decent house, are forced to squat in
post-earthquake settlements or in
the old shanty towns called
"Limonadas™. These “Limonadas™
which are located on the slopes of
the ravines surrounding Guatemala
City, are being populated again,
despite the fatal landslides during
the earthquake and the warnings
that this could happen again.

The economic situation of these
tamilies who live on the margins of
society does not allow them to
feed, dress and educate their children
adequately; it prevents them from
fighting the endemic diseases and
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sea €l caso, en |as qiue
rticipan como gestores 10s
Eﬂmhti de la comunidad, qlﬂ cual
por lo tanto dispone de vivienda
apropiada, todos los SENVICIOS
asanciales ¥ discrecionales
correspondientes as/ como las
facilidades educacionales, de
recreacion, refigiosas etc. v
Einalmenta, en la formacion de
esta comunidad - intervieng como
factor basico el reclutamiento y la
organizacion de los TUTUros
miembros de la comunidad a
guienes se les imparie una
preparacion previa tanto en el
arden social, laboral y gerencial.
“Hogar v Desarrollo considera que
una comunidad asi estructurada
dispone y tiene en sus mancs los

instrumentos y los recursos
indispensables para lograr su
desarrollo integral —puntualiza
Roberto Carpio Nicolle— estamos
ghora —agrega— empenados en la
creacidn de dos planes pilotos en
los cuales mas de ochocientas
familias tomaran parte’’. El
primero, &n colaboracion por los
padres Maryknol, en la aldea
Guajitos, y el segundo en la
poblacion de Salamd, departamento
de Baja Verapaz.

Las circunstamcias sociales
prevalecientes, caracteristicas de los
Paises hispanoamericanos y el
IMPacto pfrmnmﬂn en la poblacidn
y &n la misma estructura social por
la tragedia del 4 de febrero,
aceleran el proceso de crecimiento
y la madurez de Hogar v Desarrollo,
lo cual redunda en beneficio de los

mal nutrition .
families. It iﬂTn;ﬁhmﬂf"iﬂ b
theretore, that buy; lo hﬂ"‘q
house is totally he?ﬂmi;%m
ungﬂ?'sﬁm;ng E.f":‘h'. 0dg, :
driven Home ang 523 rpgp:, M
design ‘specjal h
human welfare cafleg ™ f
Integral Developmap»
core and the pi'"ﬂﬁ:l .FH!I'
Program are why, il
Economic  Units" Mad

artisan type or reqular i LR ot
The essential v
program  is that memper
community Particips e
promoters. In theory they ol [
have 3dequate housing 'y "

_ ing,
essential services :Eﬂ“tr;:

educational, recreation
religious facilities tg SUppars ﬂ:ﬂﬁ
in their economic activities o
As a final point, a ha:.inlﬂ
for the formation pf thagg
Communities is the recruitment g

organization of the futura Mifber |

of the community. These peo
receive previous training s
preparation in -social, lsbor and
administrative matters. “Home ind
Development" believes that
community structurad in this ey
can acguire * and have inits hardi

the necessary resources andtoolim | &
integral developmest | Sy

reach an :
—Roberto Carpio Nicolle

emphasizes,
—We are now-— hraog-

concentrating on organizing T

2 ':ul]hI 'rﬂl"

ian hasts NUesLros

hl gl
0 J? ne ellos han hec
:I'!!‘ .:f Iil-iI-I:J'I:J'E.. sea hoy lo gue
ot Hildﬂ'hram:ln-—, -8 |
e :fm:le Jalerio— "Nos estimula
ar ELERES con mayor Tﬁpld-lz'
weneficio de Guatemala . Yo
e dpciendd en nombre de [a
W de Hogar ¥ Desarrallo, 8
et institucionas,
y Personas
han otorgado

par la & o
d,mngj_-ml:ha y vigillanie &€ prépars
o MEjores instrumentos. a
tar la lucha en CcoOnNtra del
shdesarrallo v 13 marginalidad gue
macen prefa A miles de nuastros

rarmmanos guatemaltecos.

pilot projects in which mare than | :

gight hundred families

American countries, plus the
impact on the population and
Social structure of the February 4th
1876 earthquake, have accelerated
the growth of ""Home and
Developmeant'’. This growth in turn
benefits the people whom HODE is
trying to help, as its activities and
possibilities for sockal welfare
multiply...

The directors of HODE can't
hide their sense of satisfaction over
the work the foundation has done
until now. They aiso feel extremely
grateful to all those who have
encouraged amnd collaborated 0
their work from the beminning of
the Foundation until the preseni.
“All of them have made it possible
for HODE to be what it is today”™
—~Hildebrando says—, "'at the same
time” —\alerio adds'— this help
arnd our experience stimulate us o
work harder for the welfare of the
counmtry”’. """l want to

finish-Roberto adds=—"" by thanking,

seclores marginaleg &l multiplicar la  participate. T hot kowith | =
accion y aleance de los beneficios which involves wor willage |
Maryknoll priests, is in the

Que dispensa.,.

Los directores de HODE no
n-:u!’ltan 5u satisfaccion por la labor
realizada, ademis de sentirse

' Ihl
of Guaijitos. The second profe | g
In thi.:! town of Salama, P ﬂ“_ un choffo que encontrd en los

: ncombros de su casa este niflo toma un
department of Baja Verapse .

Ubroso bafio & los tres diss el
agradecidos hacia aguellos que han The prevailing chard

. :,:"!""’h- (Terremoto 76. Gonzslo
| . N7 FoLa® Urigs),

'mmsadﬂ'?‘:“rﬂhﬂfﬂﬂﬂ en su obra social conditions 0

'-I”]#‘— i

Ouit of & tap that he Tound in the rubble
of his houss, this boy s taking a
delicious bath three days after the
garthgquake. (Earthguake TB, Geonzalo

-y
Astuni _185—




Aci finaliza esta pequena obra
que dedico con aprecio Y
admiracion 8@ Hogar y E!ﬂrmllnl',r a
todos aquellos gue con su trabajoy
esfuerzo hacen posible su labor
diaria que ya hﬁ'l-l!ﬁi:_:ia a rrir_FE:'.‘. de
guatemaltecos, al misma UempPo
van mis deseps fervientes porgque
continten en la lucha, no
desmayando ante ningln obstécula
y poder decir mas adelante que, los
que han iniciado una nuenra_'-'ldﬂ SE
han convertido en protagonistas de
si propic desarrollo.

szalﬁ Asturias.

Cae la tarde, Se sente un noevo temblar.
Este joven =& arrodila, sobre lz calle

empedrada de Antigua Guatemnala. Al

fondo, ol Volcin de Agua. Foto de la
Direccibn general de extension

univergitaria de la Universidad de San
Carlos.

Evening comes. A new tremor is falt. A
young man knetls down on a cobbls
stone streat In Antigua Guatemala. In

the background, the Agua Volcano.
Thotas of the general sdministration of

the universuty extemsion program,

University of San Carlos. [E
76, Gonzalo Asturiss), b e

in the name of
Development, g tha
orgamizations and Indlivig
have qiven uec their g,
trust. Without which ﬂlf'nn
would have been ,, ‘g
condemned to failure i-Enlr: e
beginning’'. Fom
"“"Today our

attempt to help thoysgng ML,
Gua;emalgn brothers Eunl iy
margins of our society. N The

help them help m,mlur';‘l:,_"‘fﬂmtn

And 50 ends this

which | dedicate with ﬂ:tﬂmh“*
admiration to Home :ﬂﬂ
Development, and to all th-:-:s“:g
with their efforts make possib, ke
daily work of HODE, whe
benefits thausands of Guatemgan,
At the same time | want 10 expree
my sincere hope that they contings
in their struggle, despite all posibe
aobstacles. And [astly, what mop
can wa wish than to be able to sy
in a few years that those who hae
begun a new life under the susoim
of HODE have become the
protagonists of their ow
development?

i
RPN
|

Vil W |

Y D
HGGML una institucion de

& ! I
acibn humana que busca e
',::rnllﬂ integral del hombre, su
:;mili& y las comunidades a traves

vivienda.
d-ﬂill:l rﬂfﬁ -Iﬂ '[EII'EImﬂm de Ilg?ﬂ';

de trabajadores del seguro
mﬁ;, constituidos en -:nmisi_ﬁn
p.trm.ﬂl'l'Ell"llfli'- de Et'l'l__E'I“E-EFIElH,
gestionaron a traves de |a
rapperativa de empleados del 1GSS5,
deQVITIGSS"!, se les
pporcionara ¢l terrenc contiguo a
Eur.;.;mpm deportivos del hospital
| Ropsevelt, zona 11, lugar para
instglarse, siendo este grupo
constituido por personas gque
desempefian diferentes oficios en
pia institucion asf: camareras,
wxiliares de enfermeria, conserjes,
mensajercs, enfermeras, etc. CUyos
mgresos promedio 5 alrededor de
0.200.00 mensualés,
i COVITIGSS" conociendo los
| sojetivos v propbsitos enunciadeos
‘g HODE, gestiona ante esta
| Institucion la construccion de 104
‘iviendas de madera tipo
Fanorama™
. f'f“'ﬂ poder cumplimentar esta
licitud se orientd a las solicitantes
In tuanto a la concepcion de la
iosofla v objetives de la “ayuda
*m';:t"" esfuerzo propio”, a través
¢ sistema se organizé en
Sruposg deL'IE, 15 v 21 familias para
E‘HE Participaran en la construceidn
® 2stas viviendas,
£ ?, “Eﬂiﬂntuml de cada vivienda
02100 donde dan un

: I

OTHER PROYECTS
" SOCIAL SECURITY

(55

ESARROLLD HOGAR ¥ DESARROLLO

“HODE" is an institution of human
promotion that searches for the
man’s integral development, his
family through a way of living.
During the days after the
earthquake of 1976 a group of
workers of the social securnty
constituted in a permangnt
emergency commission, proceeded
trough the cooperative of the
IGSS workers, "COVITIGSS”, that

the lands beside the sports fields of
the Hoosevelt hospital, zone 11,
would be given as a place where
HOGAR ¥ DESARROLLO could
be installed, This group is made up
of people dedicated to different
functions in that institution:
waitresses, hospital workers,
janitors, messengers, Nurses, eic., in
which their average income is
Q.200.00 monthly. COVITIGSS,
knmowing the objectives and
purposes of HODE, steps into that
institution the construction of 104
wooden houses “panorama’’ type.

In order to coply with this,
people were introduced to the
objectives and the concepts of the
philosophy of mutual help and self
effort. Through this system groups
of 12, 15, and 21 families wera
organized in groups so that they
would be able to participate in the
construction of this way of living.

The total cost of each house is
0.1,021.00, from which they give

0.50.00 as an inicial payment,

supaervision payment and some
weapons used for the construction.
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de Q.50.00 para

arte nicial \ - -
aEﬂ:l:lﬁ- miﬂiiﬂﬂtﬂrlﬂu F'HI'EF de of 4 to B8 mmﬂ'l-g' wmk!:'l :
E!I-IH'E'WIEIEJH Y .ﬂ:lwl"'ll:l-E U'E'Eﬂﬂhﬂl de 53“[;!31'[5 in I1thE' ;!f-te_lr ;
i gsUnNdays 3 & n'[:"ﬂ
mlitﬂ'ﬂgnw'?:ﬁl un F!Fiﬂ'dﬂl de dab inhabitants of the h'lr lnnﬂ

i owners cancel (Q2q
until they completg the 1 m
amount. Otal
1P ta the mament, g ¢,
ThE pﬂrtl-'l:i:nln.ls ¥

rrabajando solo 105 52
ﬁ:{sﬁ. tarde y domingos todo el dis

los participantes llegan 8 habitar
dstas y cancelan mensual mente

0.20.00 hasta completar el valor

total. i "
Enp estos momentos se  opportunity to “ﬂlui::E
etan el Gltimo nGmero, de manual experiences in “ﬂtpeﬁ

viviendas de 21 unidades, y la
giecucion va en un G0 oo de su

| the !ﬂ.I:rM T
totahdad. AR Curit

Las personas que participan institution. ¥ of the
tienen oportunidad de adquiris The Sogcial Eﬂﬂuritv
nuevas experiencias manuales tante  colaborated in the F"'I:H'nm':;i

organization and
development af this F:uFII.IEar
having been the dimﬁ“':'l'fmh:,

and trained the one that hﬂa:‘:ﬂ

legal representgt;
COVITIGSS and H‘EDE_II on gy

de carpinteria comg en otras de
caracter familiar, que es orientado
por el servicio social de la
institucion,

El Servicio Social ha colaborado
en la promocion, organizacion Y
desarrollo popular de este complejo
habitacional, siendo la Directiva
glecta v capaciteda la que tiene la
representacion legal ante
COVITIGSS y HODE.

sty
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1G58 Project — Ths Gustamalan
Institute of Social Ssecurity’s smployees
construct the bases whars tha HODE
housss will ba set up, witha HODE';
social, tecnscal and financial sssistence.

o IG55 — eompleados el
Lﬂi:nummm de Seguridad
sociad {IGES), construyen las basas an
Jenda s levantaran las viviendas HODE,

an asisencia social, ticnice y financiara
4o Hovda,

- T il g e

i m
........
u

e 5, .
Er Conjunto Habitacional esth por  The HODE colony is Just about to ba
(Proyecto 1GSS). finished (1GSS project).




~ASAS Y FUENTES DE HOUSES AND WoRk

AIAJ0 PROYECTO SOURCES PROJECT
TAJITOS GUAJITOS
(oDE-MARYKNOLL HODE-MARYENOLL

s y fuentes e trabajo. — HOUSES AND WORK SOURCES

Proyecto piloto de desarrollo Project ﬂ'fmtﬂﬂl'iﬂl develpman.
integral- 2w
Esta p[wﬂtﬂ representa un  This project represants a s
iyange de HOGAR. .Y HOGAR Y DESAHHGLTEQ-.;IE:
uﬁﬁ.ﬁ.HHULLﬂ- en &l campo 1:[&13 field of human programation.
grarllaﬂilflﬂ hul'l'lal'!t'l que contieng containing an exact and complete
yn concepto mas exacio y concept of a house as a source for
ompleto de la viviends como  families of little culture and profits,
wafin, para qui las Tamilias de The g.ua|5 to be met by the
wenof@s iNGresos economicos vy participants are:
scgsa cultura, realican en forma — EDIFY
canjunta su propio desarrcllo By one's selves a lodging
mmenzando por la vivienda basica complex.
hasta llegar a Temer sus Propios — SOCIAL ORGANIZATION
medios de produccion, By cooperatives of different
El objetivo que HOGAR Y services and houses cooperatives.
DESARROLLO se propone es — COMMON DEVELOPMENT

legar 8 comstituir una comunidad By establishing work sources in

de autogestion. companies, in which the associates
Laz metas que han de lograr fos  will be the participants who will

participantes son: count on technical and empresarial
- EDIFICAR preparation, and commercializa-
En autogestion un complejo  tion.

hebitacional gue conforme un The number of participants is of

"tondominig™,. 128 families.

= Urganizacion Social en The project is called the
-Moperativa de vivienda y servicios Guajiros “HODE-MARYKNOLL"

Varias, . | e
ce this religious order gave
-DESARROLLO COMUNAL ¢ypport to HOGAR Y

Con el establecimiento de DESARROLLO acquire the land
flentes de trabajo en BITPrEses, 8N 404 the first funds for the st 5tage
Wﬂ_ipi 50cios serdn los mismos af the project,
Ferticipantes quienes contaran con
“pacitacion téenica v empresarial. HOGAR ¥ DESARROLLO has
ara g iFHMEI"I'IEﬂtﬁEi:EHT del the Empﬂ.miﬂ of ﬂ“rﬂﬂinﬂ mdoaore
EEE grama HOGAR Y rpeources of |oal ggntﬁl:-u:tin:_:un and
i ARRO LL'I:I aplicara la development agencies 1o finish the
‘| Wdologfa participativa siguiendo integral project.
sistema de ayuda mutua Y
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ssfUBTZIO Lprﬂﬂi'l:l_, I'dLlI:?I:i-flr'l “:]I]E-L'}: MODEL HOUSE.
R oG0S PROVEETS CUos
e . Fﬂ ' I

comercializacion,

El nimero de participantes es de ¥ - ., T
128 familias. s : g

El proyecto lleva nombre de o e S L ?-::“"'
Guajitos y representa un buen ; W, i R

sector de trabajo en el significativo

apoyoe proporcionado por la

comunidad religiosa, Padres

MARYKNOLL, quienes aportaron

el terreno y los primeros fondos Maquinari

para un proyecto de desarrollo en Frw-::"tu mt:nﬂli trabajan g, -y

IRt

hE

locales y agencias de desarrollo,
para cuiminar el proyecto integral,

U 1a. etapa. 'L e 2R syl

. Machines of M et R
_HOGAR Y DESARROLLO gietnes of Hode works iy . |\ EEEEe=r
tiene el compromisa de captar D e
Mayores recursos de aportacion I Pieerier

FROYECTS GUAJITOS.




IRECTIVA

LAD

ﬁ OTROs PROYELUT O DIHER PRUOJECTS
GUANTOS GUAJITOS

A e R Sl e L mn
Lic. Valerio Ibarra, Lic, Roberto Carplo Lic Vslerio Ibarre, Lic. Aobarta Carpio
Nicolles, padre Ronald Hennessey Mayka Nicolle, Father Ronald Hennasey

® Hildebrando Cumes, sl inicio de los Mayke and Hildebrando Cumaes, of start,
trabajos en &l proyecto Guajitos, works proje t Guajitos.




pesidente

lic.

poberto

(arpio Nicolle

president af Home and
aevelopment —HODE-

Education:

Diploma in Political Science,

university Rafael Landivar,

"Hacia donde va Belice' es |3
primera obra que publica Roberto
Carpio Nicolle, diputado al
Congreso de la Republica de
Guatemala, cuya comision de
agriculiura presidid en 1975-76,

A decir verdad, la actividad de
Raberto Carpic Nicolle es
muitifacética v, por lo mismo, de
una dificil sintesis. Destacan, sin
émbargo, en esa actividad, dos
EPECI0S Que insistentemente se
TERAREN 2n 5u historia. El primero de

Hlios se refiere a lo que podriamos
“E"T'HE. aqui, su alto sentido de
stiidaridad sacial: ha sido miembro
B¢ las juntas directivas de Caritas de
3 Comité de
Paneros de |a Alianza, de la

Guatemala, del

of the Board of
Directors of Caritas of Guatemala,

Member

Member of the Board of
Directors Commitiee of the

Comparieros of the Alliance, of the
Hed Cross.

Member of the Board of
Directors of the Intermmational
Society for Development, SID.

Member of the Board of

Directors of the Committes for the
Integration of Latin America.
" Founder of the Committee to
support the Firemen of
Guatemala.

Advisor to the National Union of

Business Leaders, UNE, of which he

became the second president,
President of the XVIII May

‘U2 Roja, de la Sociedad Festival of the Guatemalan Red

Eﬁmm'fl"ﬂ de Desarrollo, SID,
Ami € para 13 Integracion de
Comicd Latina, fundador del
G Mité pro Bomberos da
SDBian presidente de la

Cion de Vivienda Minima
¥ Desarrollo —HODE—, Grafico”.
2 la Unidn Nacional de

Uatem;hr

Hﬂgar
Besar o

Crass, 1969,
One of the founders of the

Guatemalan Christian Democratic
Party, 1956.

Founder and Director-Manager
aof the daily newspaper “El

and Director of

~117- |
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Dirigentes de Empresa, UNE, de la
cual fuera su segundo pressdente
miembro honorario de la Cruz Roja
de Guatemala, distincion conferida
por la brillante labar desarrollada
coma presidente del XV Festival
de mayo 1969 durante el cual s¢
presento el primer telernaaton,
cuva duracion de T2 horas manfuvo
la expectacion de toda Guatemals.
El segundo aspecto tenia que
dirigirse hacia el pensamiento
politica, que se ha ido
entretejiendo con el primero desde
hace veinte afios cuando, en 1958,
forma parte del grupo de
fundadores del partrdo Democracia
Cristiana Guatemalteca. Durante
tdos décadas, ha sido asesor de la
DCG, coordinador y orgamizador,
hasta ser respaldado por esa
organizacion politica en 1970, en
s campana electoral para la
alcaldia de la ciudad de Guatemala,
durante la cual se le conocio
popularmente . como el “"Hombre

del Cambio”, En 1873 forma parte
de lg delegacian oficial de
Guatemala a la Il UNCTAD, en
Santiago de Chile.y, en 1974, la
Democracia Cristisna Guatemal teca
lo lleva al Congreso de |a Replblica.
Actualmentie ss miembra del
Consejo de Belice y, en calidad de
tal, con el rango de embajador,
estuvo presente &n las sesiones de la
KXXI Asambles General de las
MNaciones Unidas recien finalizada
en diciembre de 19786.

SEria injustc no mencionar
también la actividad empresarial vy
periodistica de Roberte Carpio
Micolle desde que, en 1950 fuers
fundador, director-gerants, gerente
general ¥y miembro del Consejo de
Administracion de la empress
editora "El Grafico™. Fundador y
director de Inforpress
Centroamericana, una acredizads
empresa de informacién
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Inforpress Central Americy
.Fnun-rlfr_&hd Lirecton of the
city Association, AMPG dug b

ral periods. 1 st
Periods,

Founder and Presiden: -
Newspaper ﬂ.ﬁﬂ-nﬂiﬂ'tl:nc: the
Guatemala, APCA; during “l:_f
period Roberto Carpin deyale.
an ntense campaign of mudi::?ﬂut:

between El E-Et'lnl'ildﬂl' and Hﬂﬂdl,;r-

and he interviewed thg Fieads EEE
State of both nations seyers) 1:irn:
~ Founder and Director o ths'
Association ot Managers ﬂli'
Guatemala. i

A.'EI'I-'.iEl]F..- coordinator _gng
organizer . of “the Christign
Democratic Party for seyver
decades. Roberto Carpio was
nominated for the mayoraity by
the Christian Democratie Party in
G0, T

During  the campaion he was
popularly known as the “Man fa
“Change™ |
= Member of the official
delegation of Guatemala to the1ll
UNCTAD Conference in Santiago,
Chile. ' |

Elected to Congress as a memier
nf tha Christian Demacratic hench
in 1974, where he presided over the
Agricultural Commission.

" Member of the Council on
Belize, In this capacity Robend
Carpio was named Ambassadof 10
the XX X1 General Assembly of 172
United Nations in December, 1976

Publications.

Roberto Carpio presented thﬁ
thesis “Whither Belize' a3 part
his program at the University
Rafael Landivar, where he receives
the tittle of Diploma in Politics
Science, His thesis was mﬂ:
published as a book under the 53'“,
name, and it became a
in -Guatemala, selling mMoF

 Ha sido fundador ¥
de la Asociacion de
I!I'"":' publicitarios -!:IE Guatf-_ma!a

H;E' oor varios periodos.
- v presidente de la

f
Fﬂnﬂadu n de Periodicos de

i I -
E:,?ﬁ'ﬂmfrm —APCA—, habiendo

rante su presidencia
'Tﬂsﬂr-rn“adau ;L:-npaﬂa de mediacion
nire 108 gobiernos de Honduras y
£ Salvador, entrevistandose  en
uMErnsas aportunidades con los
oies de Estado de ambas naciones.
J|?|-_||'|-|:|E;lﬂll':.lr v directivo de la
aspciacion de Gerentes de
Guatemnala.

Roberto Carpio Nicolle ha sido
yn viajero empedernido; sUs viajes
de estudio lo han llevado por
dversas naciones de Europa y el
Wedio Oriente, Morte, Centro v Sud
América; en 1968 recorrio los
Estados Umidos invitado por ese
Gobmrno, antes de asistir a la
asambles de la .Sociedad
Interamericana de Prensa (SIP) en
San, Juan de Puerta Rico, Es
necesario. mencionar, finalmente
que "Hacia donde va Belice’" 5 una

obra originalmente concebida como

Hﬂlnj.p te tesis para diplomarse en
Ciencia Politica en la Universidad
Rafacd Landiva: de Guatemala.

Eﬂ,l]tlli_] Copies since May, 1977 ‘
when it was published, |
Travel,

Hoberto Larpio has been an |
indefatigable traveller: his study |i
trips have taken him 14 SEvEral '
European Countries, to the Middis i
East, MNorth, Central and South Il
America. In 1968 he tourad the '.'l

United States as a special guest of
the U5, oovernment, :

Roberto Carpio attended the
meeting of the Interamerican Prass
Society, SIP, in San Juan, Puerto
Hico.

Hobhbies.

Roberto Carpio is an avid sports
Enthusiast, -and ‘he.-has often
covered sporting events a8 a
jorunalist.

President of the Guatemalan
Wrestling Federation during two
concecutive perigds, from 1970 1o
1974.

Current Occupation.

At the present time Roberto
Carpio s the director of the Girblan
Fublishing Company, and President
ot Home and Development.
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Tesorero
Lic.
Hidelbrando
Cumes Samayoa

Ordenado Sacerdote catdlico,
durante su ejercicio ministerial ha
sido catedratica del seminario
diocesana de Guatemala.

Director de Radio Metropolitana
{Vocero oficial de la Iglesia
catolical.

Fundador de los movimientos de
Renovacibn ecristiana: ““Juventud
Estudiantil™-JEC y "Jornadas de
vida"'.

En los diez afios que estuvo en la
parroquia de San José Obrero,
uthada en un suburbio de la ciudad
capital de:‘irmllé una innovadora
pastoral litUrgica v social en la que

destacd la educacion no formal

promoviendo comunidades de base.
I;I'Ed IC3 ¥ provecta su apostolado
hama_ el desarrollo integral de los
frm@natlni; en tal compromiso es
rpultadﬂ a ingresar en |g
“Fundacion del Centavo™, asi
mismo para ®ganizar el bil‘léﬂ tde
expertos, formado por talentos
uplqntarmi Pard dar asistencia
IEChICa 3 campesinos, artesanos vy
pequena industria —VITA—.
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Treasurer

Ordained Catholic Priest

During his Ministry he has helo
the following posts:

Professor at
Seminary of Guatemala.

the Diocesan

Director of the Metropolitan
Radio Station, the official voice of
tha Cathalie Church in Guatemala,

Founder of the Movement of
Catholic  Renovationi "'Student
Youth”-JEC, and of the Program
"Life Journeys", |

During the ten years in which h¢
was responsible for the Flﬂl'li'h "_]'I
Saint Joseph the Worker, |ogated 10

a suburb of Guatemala city, Faﬂ:'E:
Cumes developed an Iﬂﬂﬂ"r:":f
¥

liturgical and social 3t his
pastarship, The main element of ;
programa  was nnﬂ'f“fT:d
education, in  which he prome
base communities. _ and
Father Cumes dedicateés 5
projects  his pastoral fmnl
towards the integral develof o

; he
of those who live on 1 ‘rmant

society. Because of his GO

Integra la Junta Directiva de
ViTA y en virtud a sus méritos es
nombrado director ad hondrem de

asa prganizacion. :
cgeio fundador y primer

presidente de HOGAR Y
DESARROLLO —HODE-.

Post-grados Academicos:

En ciencias sociales y politicas,
obtenido en la Universidad Hafael
Landivar.

En Pastoral, obtenido en el
Instituto Pastoral Latinocamericano
—IPLA— en Quito, Ecuador,

Becado al centro de estudios
cooperativas ¥ laborales en lsrael.
Catedritico de Sociclogla en el
Instituto de Ciencias Sociales vy
Polfticas de la Universidad Rafael
Landivar.

Director tesorero de “Hogar vy
Desarrolla™, —<HODE—.

he was invited to join the *Pe
Foundation”. At the same timnm:l:
was asked to organize the “experts
bank® formed by talented
volunteers to give technlical
assistance to peasants, small artisans
and small industry, —VISTA—.

Father Cumes became a member
of the Board of Directors of
VISTA, and because of his merits,
he was named Director ad Honoremn
of the arganization.

He is a founding partner and first
president of Home and
Development —HODE-—.

Academic Degrees:

He obtained a degree in
Social and Political Sciences at the
University Rafael Landivar.

He obtained a Pastoral Degree at
the Latin American Pastoral
Institute —IPLA— in Quito,
Ecuador.

He obtzined a scholarship from
the Center of Cooperative and
Labor Studies in Israel,

Posts Held.

Professor of Sociology at the

Institute of Social and Political
Sciances, University Rafael

Landivar, Guatemala. Director and
Treasurer of ""Home and

Development”, HODE,
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Secretario
Lic.

ESTUDIOS REALIZADOS:

‘Ciencias Politicas en San José de
Costa Rica.

Administracion Pablica

Ciencias Juridicas v Sociales

CARGOS DE ELECCION
POPULAR:

Concejal Oectavo de I3
Municipalidad de Guatemala en gl
periodo 1970-1974.

CARGOS AD-HONOREM:

Secretario del Club de Leones
Guatemala C.A.

Tesorero de la Asociacién
Guatemalteca de Planificacion v
miembro organizador del XI|
Congreso Interamericano de
Flanificacion.
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Oscar Valerio Ibarra R.

secretary of Home and

Development.

Education:

Political Science in San Jose,
Costa Rica.

Public Administration,

Law

Posts Held by Popular Election:

Eighth Councilman of the Gy
Government, during the period of
1970-1974,

Posts Held Ad-Honorem:

Secretary of the Lions Club,
Central America,

Treasurer of the Guatemala’
Planning Association, an¢
organizational member of the Xl
Interamerican Planning Congrest

Representative of the City

pepresentante de la
ygnicipalidad de Guatemala ante el
ma}-ﬂ de Bienestar Sccial.

pUESTOS DESEMPERADDS:

jafe de Matrimonios de |a
yunicipalidad de Guatemala.

Jefe del Departamento de
compras de la Mumcipalidad de

Guatemala.

CONGRESOS Y SEMINARIOS:

Congreso de Arguitectura en
Managua-Nicaragua representando a
Iz Municipalidad de Guatemala en
ol afio de 18970,

Seminario sobre Desarrgllo
Regional de Integracion en lsrael,
Ciudad-Campo representando a la
Municipalidad de Guatemala en
1971.

Organizador del X1l Congreso
Interamericano de Planificacion a

celebrarse en Guatemala en Octubre
de 1978,

Encuentro Centroamericano
sobre Desarrollo, Guatemala 1971,

Head of !tl:m Marriage Sect:
the City il 98 Section of

Head of the Pu '
rchasin
Departament of the EitE
Government.

Enn&:enul and Seminars

Congress an Architecture in
Managua-Nicaragua, representing
the City Government during the

'y-ﬂa; 1970,
eminar on Regional
Development of Urban-Rurgl Area

|;|"I'tEgl'-Hl't|l:I-l'|-4. held in fIsrael,
representing the City Government.

Organizer of the XI|
Interamerican  Planning Congress

held in Guatemala, in Octghe
1978, i
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Vicepresidente

ASESORES .
JUNTA DIRECTIVA

L]
8
[]

César Coronado

QO.E.E
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Ing.
Rodolfo

Martinez Ferrate

Centroamericano nacida en
Guaternala en 1939 '

S¢ gradud de Ingeniero
Agronoma en la Universidad de San
Cerlos de Guatemala v tiene un
Post-grado en Ciencias Politicas v
Scciales obtenido en 1a Universidad
Rafasl Landivar, ' .

Es un profesional de ‘amplia
“iperiencia en al campo del
d!Ii-EIITil'I:Illﬂ rural, con estudios
idicionales en Espafia v Filipinas.

Hra paFticipadn en mlitiples
BN ones Internacionales, cursos vy
llaresllzlu estudio.

. DIH:II:“t_EII' Ejecutive por
Ientmamenﬂa ¥ Haiti en el Banco
:‘;E’imﬂri}:anu de Desarrollo
% D~ hasta 1878, Y previamente
i ﬂlf:una::lr,r los Cargos de Gerente
Fundﬂ ”Fu ndacion del Centavo.
D!mﬂ?n antemaltm:a para el
ron o, Director General del
n Eﬂil'ﬂﬂ _r'iai:lnn_al de Desarrollo de
de) "i'ilmdﬁn:l. Director del Consejo
Tt ﬂStEIt_utn Macional de
& ﬂﬂrﬂ'latl:u:ln Agraria, Director
Emeﬂfrﬂnmnes del Movimiento

Malteco de  Reconstruccian

Central
Guatemala in 1939,

Rodolfo Martinez Ferrate is g

American, born in

‘Education:
Agronomy Enginear, University

~of San Carlos of Guatemnala,

Post-graduatée degree in Social
and Political Sciences from the
University Hafael Landivar.

He is a professional with a broad
experience in the field of rural
development, who has received
special training in his field in Spain
and the Philippines.

Martinez Ferrate has participated
in several international meeatings,
courses and study trips.

Pasts Held:

Martinez Ferrate is presently the
Executive Director for Central
America and Haiti of the
Interamerican Development Bank
—|DB-—,

Manager of the Penny
Foundation.

Manager of the Guatemalan
Foundation for Development.

General Director of the National
Program for Community
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Rural v Jefe de Zona de Servicio de
Famento de la Economia Indigena,

Ha servido como consultor del
Consejo Macional de Planificacion
Econbmica v Consejero de varias
companias agro-industriales. Fue
fundador de la Asociacion

Guatemalteca de Hogar vy
Desarrollo, institucion no lucrativa

gue construye viviendas bajo costo
v ha sido miembro del Consejo

Nacional de Cooperativas @
Instituciones de Desarralla,

Su primer libro,
trata sobre la organizacion
que debiera tener el sector
rural de Guatemala, enelgue
realizaun acuciosa estudio sobre la
organizacion del campo y 5uUs
implicaciones. Los conceptos que
manifiesta en la obra Rodolfo
Martinez Ferraté son dignos de
tomarse én cuenta, Su libro ha sido
un éxito editoral y obligado
valumen de toda hiblioteca
cientifica.

] l1 L
I1. = -
. o
L
II. ..I :
ke .

E.I':.r'; . 3 3
s i s
e Fartiage ¥ 5

Ex-tesorea de HODE

Dedicada & su Hogar, Martha
Sota de Martinez Ferraté, es un
ejemplo de esposa & la par que
dinamica vy activa en el trabajo
social.
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MNational Institute fo af'l.;,:-l' of thy
Trﬂnﬂ-lﬂlrFﬂHtiﬂn _:lHTA.._. JI:'EHIUIH

Difﬂ'ﬂtﬂl‘ of l_j Er s
Guatermalan Mmf m;:—;ﬂn;fu’r the

Reconstruction, Rurg
Promaotion of the |hdiar?E:hnmh ol
Adviser to th Nommy

e Mational '
of Economic Planning. Counci

Adviser g

Agl;:wln:lustria! Firms.
cunder of th | :

Association ﬁnﬁr:mf”ﬁ-ﬂ

Development, HODE.

Member of the National r:u.;;,g
of Cooperativists and Developmen
Institutiaons,

Martinez Ferrate’s first book dests
with the orgazation which should
EXIST in e rural area of Guatemala,
This book includes in depth research
an rural organization and its
rural organization and it
implications. The concepts
manifested in this book should be
teken into account. The book has
been a suecess, and it is #n
obligatory text in all scientific
liDraries.

SEVEREry|

Martha
Soto de Martinez

Former Treasurer of HOME o

Development —HO DE—. .
Mrs. MartineZ le?dﬂmal!d to
home -and family. e
gxemplary wife, 85 -.ﬂ.-ellea-s an &@ctl
and dynamic yolunie

welfare projects

ASESORES



Contador
Piblico y Lic.

Mavricio Gonzalez J.

Mauricio Gonzalez Juarez.

Contador Piblico y Auditor, Lic.
Mauricio Gonzalez Judrez. Auditor and Public Accountant
Contador General de la Adviser to Home. and
Universidad de San Carlos de EE‘lnl'Ell:]!Flﬂ'lﬂl'tt =HODE-.
Guatemala, - Education: T
Contralor, General del Instituto  Certified Public Accountant,
Nacional de la Vivienda —INVI- Masters in| Administration,

Y organizader del Banco University of Santiago, Chile.
Nacianal de la Vivienda. Posts Held:

I.;ﬁm"“gﬂﬂm Macional de General Accountant for ﬂ.‘ne |
0 4 =BANVI- 1873-76.. University l of Sdn Carlos,
l_fﬂ'l!'tﬂl: de la Escuela de Guaternala. 2
mmm“ﬁ“ de empresas de la General Accountant- for the
Catedrs ?['"" L“"":"}ﬁf*_ National Housing Institute
da 5: g:ﬁﬂﬂ- en las Universidades  _jpyyi—. . i |
" Larlos, Rafael Landivar y Organizer .of.  the National -

Mariang G
Ma:ﬁ““"' ol S Housing Bank ~BANV |-
uﬂh‘!rﬂE BN Administracian, 1973-1976. .

dad de Santiago de Chile, Director of ‘the School of

Business Administration of the
“Rafael Landivar University.

Professor: University of  San
Carlos, Rafael Landivar University,
Mariano Galvez University.
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Lic.
José Miguel Gaitdn

Egresado de la Facultad de
Ciencias Econtmicas des |a
Universidad de San Carlos de

Guatemala, con estudios
especializados a nivel de post-grado
en Contadurfa POblica, Econom/la,
Desarrollo, Planificacion v Clencias
Palltices, en América del Sur,
Europa, México e lsrael.

Actualmente, Director de
Asuntos Estudiantiles v Director
del Instituto de Ciencias Politicas y
Sociales de la Universidad “Rafael
Landivar” y Profesor Titular en la
Facultad da Econom(a.

Ex-Profesor de la Facultad da
Economila de la Universidad de San
Carlos v ex-Profesor visitante del
Centro Interamericano. de la
Universidad de Loyola, New
Orleans, Estados Unidos

Actualmente, integrante de la
Junta Directiva de IDESAC v de |a
Fundaci® Guatemalteca para e

Desarrolle (FUNDACION DEL

CENTAVO), SUBGERENTE
GENERAL hasta junio de 1978 del

Banco Nacional de Desarrollo
Agricola “"BANDESA",
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Legal Adviserto Home and
Development —HODE -
Education:

Graduate of the University of
san Carlos of Guatemala with a
degree in Economics.

Graduate studies
Accounting, Economy,
Development, Planning and
Political Science in South America,
Europe, Mexico and Israel.

Posts Held:

Presently he is Director of
Student Affairs and Director of the
Political and Social Sciences
Institute of the University Rafael
Landivar.

Frofessor of Economy at the
University Rafael Landivar.

Former Professor of Economy
at the University of San Carlos.

Former visiting Professor of the
Interamerican Center of the
Hnﬁi,ﬁmw of Loyola, New Orleans,

Presently a member of the Board
of Directors of IDESAC and of the
Penny Foundation.

Assistant Manager of thé®

in  Public

Ha hecho astudios especializados
(e Cooperativisma en Memarllin
; lsrael y ha asistido a Conferencias
de Cooperativas, habiendo
inegrado el Comité MNacional .EIE
Recomstruccion Bn representacion
46 Movimiento Cooperativo. Fue
presidente del Equipo Técnico de la
W Reunion Latinoamericana de
cARITAS vy, Ex-Consejero
supdente del Consejo de Estado,

Tiene diversas publicaciones,
habiendo editado el Libro "'La
Reforma de |la Empresa en

Guatemala™, en el que se contempla
el uso real de la empresa.

Por sus relevantes meéritos, ha
s#ido condecorado con la Orden
"San Silvestre Papa",

Guatemala, mayo de 1978

Mational Bank for Agricultural
Development —BANDESA— up 1o

June, 1878.

Jose Miguel Gaitan has attended
special courses on Cooperatives in
west Germany and lsrael, and he
has attended several Conferences on

Cooperatives. He was a memberl of
the MNational Reconstruction

Committee in representation of the
Cooperative Movement.

He was the President of the
technical team at the IV
Latin American Meeting of of
CARITAS.

Faormer alternate Adviser to the

State Council.

Jose Miguel Gaitan is the author
of sevaral publications. He edited
the book “The Reform of Private

Enterprise in Guatemala”, which
deals with the new role of private

enterprise.
He was honored with the Order

aof “San Silvestre Pope” for his
many merits.
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Arquitecto

Virgilio Garcia
Flores

Fost-yrado:

Centro Interamericang de
Vivienda y planeamiento. Bogota
Colombis.

Catedratico en las facultades de
ingenieria y arquitectura de la
Universidad de San Carlos de
Guatemala,

Jefe del Depto. de disedio:
division de planificacion del
INSTITUTO NACIONAL DE LA
VIVIENDA, Guatemala.

. Jete de Produccion en |a Unidad
elecutora para la construccion de
edificios centrales del Organismao
Judicial. Guatemala.

Directiva del Colegio de
Arquitectura de Guatemala,

De la Asociacion Antropolagica
de Guatemala,

(e la Asociacion Guatemaltecs
de Contratistas de 1a Construccion.

Consultor aprobade del Banco
Internacional de reconstruccion v
fomento, Banco Mundial, —BIRE—.
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Adviser to Home and
Development —=HODE-—.

Education:
Degsee in Architecture,

University of San Carlas.
Guatemala.

Fost-Graduate studies at the

Interamerican Center on Housing
and Planning, Bogota, Colombia.

Posts Held:

Professor in the Engineering and
Architecture Departaments of the

University of San Carlos,
Guatemala. |

Head of the Design
Departament, Planning Division of
the MNational Housing Instiuls,
Guatemala.

Head of Production Ianl:l
construction of central bulding
far the Judicial Branch, Guatemala.

Director of thE} sehool

i of Guatemala. |
#I':I;rtu:ft]q:r of the Hnthru-:l:hﬂ"ﬂﬂl':i"l

Association of Guatemaia.
Director of the Guatemalan

TrlL
Asspciation of Constructio
Contractors. g
Approved Adviser of the Wor
Bank —BIRF-.

Ing.

Mario Monzon

Jorge

Jefe .HEEl-i-I:II"IEI] de Obras Pablicas. Engineer

sub-Director General de Obras Adviser to Home and
Piblicas. Development —HODE—.

Jefe del Departamento de Education:

Construccion vy Planificacion del Graduate of the School of
Instiute Macional de la Vivienda Egineering, Guatemala, University of

—ETE:'TI". ’ . San Carlos,
ente del Instituto Naciona Posts Held:
de la Vivienda =INV|-—,

Regional Head of Public Works.

Aszsitant General Director of
Public Works.,

Head of the Department of
Construction and Planning of the
Mational Housing Institute

=MW =

Official of the Institute for
Municipal Development.

Publications:

"Preliminary Diagnosis of the
Hausing Problem in Guatemnala™.

Publico “‘El Diagnostieo
Preliminar del Problema de la

Vivienda en Guatemala.
Funcionarice del Instituto de
Fomento Municipal, -
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Ing.
Edvardo Lopez

Egresade de la Universidad Held
de San Francisco California, ademas
de sus trabajos profesionales en |a
construccion de edificios ha sido
wndadar v primer presidente de
“"El Concillio Catolica
Latinoamericano'’ organismao
pastoral de la diocesis de: San
Francisco, California: en donde
tambiétn tue dirigente de 13
Jw.rur_:md Obrera Cristiana =J0C—
y dirigente del mavimiento. de
IjurIEI“-I:r‘.'.. de Cristiandad., Su
actividad profesional, se ha
especializado en . la Ingenieria del

BCEFO, Ben que actualmente
trabaja. |
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Adviser t¢ Home and
Development ~-HODE—.
Education:

Graduate of Hebd University, San
Francitco, Califoornia.

'Posts Held:

Founder and first president of
the “'Latine American Catholic
Coundil'". _

Leader of Young Christian

Woarkers movement —JOC— and

leader of the Christianity Coursas
migvement.

Eudardo Lopez waorks as an
engineer and has specialized in steel
ConStruclions.

Lic.
Valentin

Advisor to Home and
Development —HODE-

Bibliographical information:

Valenzin del Valle Gongora was
born on December 16, 1921, in La
Libertad, department of El Peten,
Guatemala. His parents were
Mazaria del WValle Galvez and

Gregoria Gongora Gonzalez,

Subjects taught: Social Studies,

Fedagoqy, School Organization,
Methodalogy, Cosmography,
Children’s Literature.

C. Mayor of the municipality of

Alealde Municipal de Flores,

Petén, de 1948 a 1950.
Asesor Juridico del BAMNYI

durante 12 afios,

Distinclones: '

a) Cuadro de Honor en la
Escuela Mormal - durante los
ginco afios de estudios;

bl Varias veces ganador en
Juegos Flores v en Concursos
Literarios: v Artisticos, con
motiva de PFa Feria
Departamental de El Petén,

c) Civdadano Distinguido  del
Departamento de El Peten, en

el afig de 1964, Flores, Peten form 1948 10
d) Primer lugar en el Concurso 1950.
Interfacultativo de Oratoria Legal Adviser 1o BANYI for 12
arganizado por la Facultad de
Eﬁ!m:ias Juridicas v Sociales & rarEy
E
la U, de San Carlos en Awards:

1955,
Fril_"t=lll.‘.'||lli'm!'|=i1||1 en Asociaciones:

3l MuE_mhrn tundador de |3
Sociedad de Antropologia e
Historia de Guatemala:

bl Fundador del Museo Regional de
Arqueclagia;

Honor Holl aof the MNational
Teacher's School Durning all five
vears. Winner several times of the
Floral Games and other |itefary and
artistic contests of the

Departmental Fair of El Peten.
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cl Miembro permanente del
Consejo Directivoe de |3
Universidad Popular de
Guatemala;

dl Varias veces directivoe de la
Asociacidon Guatemalteca de
Aurores y Compaositores

e)] Exdirectivo de la Asociacian
Mutualista de Abogados v
Motarios de Guatemala.
Produccion artistica:

Produccion de mdsica popular.

Produccion literaria:

Con inclinacion a la literatura
costumbrista. Publicaciones:
Remembranzas, Don Pisho, José
Leon, Dalio Reyes, Ei Tizimite, El

grite del Zaraguate, Rlo Pasion,
Siete Rios v otros,

Aficiones:

Misica, periedismao, pintura,
literatura v oratoria,
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Distinguished Ci:

- In

Department of E| F-EHIEEH of the
ﬂh‘tﬂinﬂd FiTil :

1. Foundine m

the Rag;
Aﬂth[ﬂpﬂl_uﬂ.r Muul.l-ﬂ:\, Hignal

3. Fermanent mempe,
Directive Council of tha
University of Guatemala,

4, Several times director of i
Guatemalan Assaciation of
Authors and Composers,

3. Former Dircctar of the Mutusl
Funds Association of the
Lawvers and MNotaries of
Guatemala. '
Artistic Production:

Writer of papular music.

Literary Production:

Follower of the Folkloric Schoaol
of Literature,

Publications: Remembrances,
Don Pisho, Jase Leon, Dalio Reyes,
El Tizimite, The Cry of the
Zaraguate, Rio Pasion, Seven Rivers
and other short stories, |

Hobbies: Music, journaliem,
painting, literawre and oratory.

Trabajador
Social

Luis A. Alpirez

Especializacion en  motivacion,
educacion, planeamienta v vivienda
en el Centro Interamericano de
planeamiento y vivienda CINVA,
Bogota, Colombia,

dete del Depto. de Servicio
Social del Hospital Roosaevelt.

Caredratica:

De la Escuela de Trabajo Social,
Universidad de San Carlos.

Jefe del Depto. Sacio-econbmico
del Institutp Nacionzl de la
Vivienda. —INVI-.

Espocializacién para trabajodores
sociales en Educacion Mutricional,

en el Instituto Interamericano del

Nifia, Montevideo, Uruguay

Directive 'de |2 Asosiacion
Pro-bienestar de 13 familiy de
Guatemala.

Sub-Director Ejecutivo de
APROF A,

aocial worker
Adviser

Development —HODE —,
Education:

Graduate of the Schoal of Sacial

o Home -and

Work, Guatemala. Graduate
work in the fields of motiwation,
education, planning and houging at
the Interamersican Center for
Housing and Planming —CINY A—,

“'Bogota, Colombia,

Luis Aldana Alpirez specialized
in Mutrtional Education  ar the
suCial waork :-1_=|-||;--:|_t_ af the
Imteramerican Institute af Children’s
atudies in Montavideo, Uruguay.

Posts Held:

Head ot the Social Work
Cepartment of the Roosevelt
Hospital, Guawemala city.

Head of the Social and
Economic planning Departament of
the Mavonal Housing Institute,
—IMNWVI—.

Director of the Family Welfare
Association of Guatemnala

Agtistant Executive Directar of

APROFAM,
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Lic.
Roberto
Martinez Sobral

ESTUDIOS UNIVERSITA-
RI0OS DE POST-GRADO

Estudios de Derecho

POST-GRADUATE AND
UNIVERSITY STUDIES

Administrative Law studies-in

Consultor en derecho Lirbano
del FTIJ'H'IE'E{CI Centro Urbano

integradc (CEURI) para sl BANVE;

Consultar en Derecho Urbano
para [ Municipalidad de Guatemala
(Plan de Desarrollo de la Giudad de

Guatemala)
Consultar de Derecho Urbano

nsasor Jurldico de Federacion
Nacional de . Cooperativas de
viviendas v Servicios Varios, R.L.

(FENACOVI).

Consultor en la
evaluacion del Provecto
RAMVI-BIRF, en lot aspectos
legales, sociales y Administrativos,

Aegsor

Asesof Consultor de cinco

proyectos cooperativos Financiados
por &l Banco Centroamericano de
Integracion Econbmica 3 traves del
Banco Nacional de la Vivienda.

Asesar consultor eén derecho y
aspectos juridicos vy conexos del

Plan operaetivo anual de
FET'-IA[_:DUI,

Elaboration of a public registry
of housing for the BANVI,

Consultani{ in Urban Law of the
Integrated Urban Center Project
{"'Proyecto Centro Urbano
Integrada’ —="CEURI"—] for the
BANWVI.

Consultant in Urban Law for the
Guaternala City Hall {Developmant
Plan for Guatemala City).

Consultant on Urban Law and
Juridical Advisor of the MNational
Cooperativas de Viviandas vy
Servicios Varios” —"FENACOVI').

Consultamt and Adwisor in _the
evaluation of the BANVI-BIRF
Project, in the Lagal, Social and
Administrative aspects.

Consulfant and  Advisor of. five
cooperative projects financed by
the Banco Centroamericano de
Integracion Econdmica through the
BANWVI,

Consultant and Advisor in law
and juridical sspects and coherents
of the Annual Dperative Plan of the
FENACOVI.

Consultant and Advisor of an

Administrativo en la rama da
Dereche Urbanistico en la

the Urban Lax branch at the
University of Madrid, Spain.

Asesor consultor de un andlisis < Urban Poverty Analysis and public

de la pobreza urbana v los servicios - services of ROCAP.

publicos para ROCAP. Consultant and Advisor of
Home and Development,

Asesor consultor de Hogar v particularly for thae
Desarrollo, particularmente del HODE-MARYKNOLL Project in

Universidad de Madrid, Espafia.
Estudios sobre Organizaciones

Internacionales v la Comunidad

Europea en la Universidad de

International Organizations and
European Community studies af
the University of Strasburg. F rance.

Comparative Law studies at the

Estrasburge, Francia,

Frovecto HODE-MARYKNOLL en  Guaijitos.

Estudios de Derecho Comparado

en la Universidad de Macdrid,
Eszpafia.

Estudios de Ciencia Politica ¥
Desarrollo en el Institute de
Estudios Pollticos para la América
Latina en Madrid, Espafia,

Estudios sobre Derecho Agrario,

Estudios en Antropologfa.

Estudios de Sociologls Urbana,

CARGOS PROFESIONALES

Agregado Cultural de 13
Embajada de Guatemala en Espafia;
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University of Madrid, Spain.
Political Science and
Development studies, at the
Institute of Political Studies Tof
Latin American, Madrid, Spatn.
Agrarian Law studies.
Anthropology studies.
Urban Sociology studies.

PROFESSIONAL EXPE RIENCE

Cultural Aﬂaché_at th
of Guatemnala in Spain.

Consultant at the In
Development Bank (LD

o Embassy

anal
ternation?
B.) in the

Gulajitos,

ACADEMIC ACTIVITY

Farticipation in working and
study commissions in the formation
of communities and colonization
aspects in the development of the
Badajoz Plan, Spain.

Participation in numerous
sy mposiums, conferences and
seminars on themes concerning his
profession,

Participation in conventions and
serminars in the Housing Ministry of

Spain,

ACTIVIDAD ACADEMICA

Farticipacion en comisiones de
irabajo v estudio en el aspecto de
iﬂll'l'llﬂ-l:iﬁrt de comunidades v
Colonizacitn dentro del desarrollo
Bel Plan Badajoz, Esparia.
t_Fmtin_Ipﬂ-[:mn en numerosos
E”“IIJE'.'I-E-_ILII!'H!'” conferencias v

EMinarios sobre temas de su
Profesion v especialicad.
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TESIS Y
PUBLICACIONES

"“"Principios generales sobre
Derecho Urbanistico, sus
provecciones, necesidades de su
legislacion en Guatemala’;

“El urbanismo reslidad social,
|egislacion wrbenistica: El caso de
Guatemala''. Tesis Doctoral,
sustentada en la Facultad de
Derechos de Madnid, Espania;

“La Planificacion y el Derecho
Urbanistico”, Escuela de Estudios
Administrativos, Madrid, Espafia:

Expropiaciones Urbanlsticas:

Aspectns sobre la propiedad
rural en Guatemala: Reforma
Agraria Factor ba3sico para el
desarrollo. Instituto de Estudios
Agrarios, Madrid, Espania;

Propiedad rural, urbanizacion v
subdesarrollo.

DISTINCIDNES

‘Menﬁﬁn Honorifica del Premio
G |_I vez, diciembre 1967,
UHI'IIEFEI'I:EH'I:I de San Carlos, Facultad
de Ciencias Juridicas v Sociales,
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THESIS AN
gl ELI[:ATII]EIIE

General
Law, its Projections Mecessin
its Ir.‘!'gii-latiﬂn in Guatemng|s. el
Ll_rl:::anisrl‘i, 8 Sotial Faey
Urbanistic Legisiation: A treatien
on Guatemala”, Thesis far the F::-.ﬂ

D. held in the Madrid

Law, Spain. ' Faculty of
Urbanistic Law and |

School e - anning.

of Adminij i -
Mot By Istrative 51.-|u|:|u=,:g.r

Urban Expropriations.

Rural PIDP:EI'T.'H' Aspects |n
Eua:temalﬂ: Agrarian Reform_ a
Basic Factor for Development,
Institute of Agrarian Studias,
Madrid, Spain.

Aural Property, Urbanization
and Underdevelopment.

DISTINCTIONS

Honorable Mantion, Galvez
Award, December, 1967, Faculty
of Juridical and Social Science of
the University of San Carlos,

Guatemala.

| 0 QUE HA DICHO LA
PRENSA

WHAT THE PRESS SAID

Terming programa deé construccion da  The non-profit
ot ! Guatemalan imstriution.
~Hogar v Desarrollo=, HODE,
completd la construccion o= 120
viviendas en 6o ato ¥ medio Que tiene
de estar funcionando, sostenséndose con
H'PﬁrtH‘dE la iniciativa privada. Parte de
B2 numeroc de wiviendas, fueron
nauguradas hoy por ef mainstro de
Finanzes Plblicas licanciado Jorpe
LHTHP:rt Rodil en una ceremonia
HEECIH gue tuvo | Al mediadia en la
10a callg B8-21, Eurﬁﬂ{

La NACION
Enera B das 1975

B

iI El Ministro de finanzas dijo &
Nadgurar talleres de HODE: “Sin una
tsla donde comer v lsar no habra
Frogreso en Guatemala™,

El funcionario expresd su
Complacencia porgue al iniciarse el afio
T ® hays invitado para asistir & un acto

—Home and Development—=, HODE,
completed the construction of 120
hioarsis in the year and a haif it has been
functioming. HODE B supported by

contributions from the private secior...
A group of HODE houses was
inaugurated today by the Mimster of
Public Finance, Jorge Lamport Rodil, in
& special ceremony which took place at
noen o6n 10 street B-21 zone T,
Guatemala city.

LA NACION
January &, 1976

Thae minister of Public Finance, Jorge
Lamport Rodil, expressad satisfaction
aver baginning the year with an
invitation o such an importat ceremony.
He also stated that the President will be
plassed to hear of HODE's work, Tho
" tanta imporencia v sefiald gue el coremony Lamport Rodil was referring
me de la repdblica se sentird W was the ineuguration of HODE's

n muy ¢ : o  workploces...
ds HODE ¥ complacido por el traba) rkp

El Lie, Jorge Lamport Rodil, ministro

Finanzas, imaugurd los talieres de la
Miiteciin Hogar v Desarrollo; Tas cuales

UBron bendoecides por monsefior Mario
Martinez de Lejorza,

PRENSA LIBRE
January B, 1975

The workplace of the Guatemaian
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PREMNSA LIERE
Engro & de 1975

"Inauguran Instalaciones de Hogar v
Desarrolla™,

Las instalaciones de la institucion
guatemalteca Mogar v Desarrolla, fueron
inauguradas ¥ bendecidas el sébado a las
11 horas en 1a 108, calle v B3 avonida

rona T por el ministro de linanzag

heenciado Jorge Lamport Rodil v o gl
arzobipn metropolitano cardenal Maria
Casarego.

El proyecto fue elogiedo. por el
ministed Lamport y el tardenal

Casariego, quienes perticiparon en una
CONYINIO Que $IgUi0 3 la inauguracion e

la residencia del vicepresidente profesos
Cesar Corongdo.

LA HORA
Marza 26 de 1975

_Recibido Direcior de NOWVIB paor
Directiva de Hogar v Dasarroila,

La junta directiva de 13 asociacion
Hogar vy Desarrollo imst lucion
Quatermnalteca nd lucrative, que prexida el
diputado v periodista Roberto Carpio
f‘-ilr.:_nfle. recibi0  duraniz sy almuerzg
sedton @l ar. Gerald Van Wiijemen
diregtor de ig lundacién holandesa
NUAIE., quien o intersse sn ayiudar a
Hogar vy Desarrolle an SUS Nuevos
Proyeclos de wivienda pooular Qg
Incluyen |otes con urbanizachan ¥
vivienda minima eniregados & grupos de
Pobladores organizados, quienes

Participan #n el proyvecte con el esfuerzo
de su trabao,

EL GRAFICD
Enero § de 1978

Fr'irl"ll'rl ple-ﬂ.r_. de "“*“H
Desarrollo”  para personas m"'ﬂ” ¥
FECUrsios, sera colocada. e o

En acto 3 electuarse al |unes B de

enero, 3 lag 17 horas en ia 108 Calle

821, 1ona 7, s colocars |a primers

piadry de lo que en el fulyrg Seran las
NUEVAE iNstalaciones de 13 Lrrg i tueidn
guatermalteca no lucrativa: “Hogar v Dp-—

LErrpla’,

Dicha institucidn
construccidn, de vivienda Minima, oara

desarrollo de 1os sectores
Frhgr
CEMD0 Y o ciudacdes Qinales el

BSte imponants aeto an  sid
s MOr, Cig
nvitados los minstros; licenciado Jorge
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I8 dedica a g

v

- the  Min;
Finance, Jorge | Inigter

E:'|11!|-'5 arl'.'Fl-hiihqu Eﬂ'rdll.'lril rird thp

!:-E Party lﬂlluwmrq the
the house o I-Itl.:IL1'Fr
Cosar Coronade, L e,

LA HORA
March 28, 1975

The diroctars of "Home apd

Devpl 4§ .
vy ;::Ip.rmenl. wWelcomed the ﬂ'"i'ﬁ_lnr-n:f

TI_-E_ board of
asspciation “Home and Developmat 3
Guatemalan non-proli i|'|5-[i'|:'-.||2|.|:|r'|
i_‘le-aﬂzl:l_ By the Congressman ang
lournalist Roberto Carpio Micg|e
weltcomed during its lunch !I:l:i.EiI:]-I'I Mr.
Gerald Van Viijeman, the director ol the
Duteh foundation NOVIE, Ha ig
intarestag in helping Home and
Devalopment with 15 new popuiar
housing projects, ‘which include an
urbamized plot of ground with a minima
house, 1o be gven 1o groups of organized
settfers Wwhao participate i 1k progect
throwgh their veork: :

EL GRAFICD
January 5, 1976

“"The first stoe of |lome and
Development, for low income people,
will be placed today"'. _

The first stone of wwhat in-the future
will be the workplace al the Guaremalan
nof-profit institution Home and
Development will be placed in 3 s
ceremany on Monday, January 2, it
o'clock, at 10 street. 821 zone 7. Thi
institution 5 dedicated 1o I:Iu"lﬂ$g
minjrnal houges Tor those whao live On !
margins: of society, in_the city and (uf
AFERS... oy

The following. msnisters
invited- to  this Impnhl;t:hrjlt_ EE;E’“E'“
Jorge Lamport Rodil, Ministes
Finance; Eduardo 'F'_a=l-|:|rnﬂ Eﬁf:l:n
Minsier of Economy; General g
David Rubio Coronado, M""ﬁ:'fmml
Agriculture: and Fomeg  Lucss
Minister of Dvefenze,

I'r.al.lE'h'li"!"'".

i Pubdit,

|, de Finanzas. | ieerigi o
LMper IFI':‘:JI;'HLITD Escobar, de Economis;
Ed“rﬂ“Fmﬂtl:l David Rubio Coronadd,

g 28 fensa.
mmﬁrt:rl:nifl:i;: nan %do ||'_|-.rrt-i-|:|-I:|1:. |_=1
Frg:dlil"ltlil' de \a Republica Kjell Eugenio

arcia, 108 consejeros sefior
LlIlj.l'l.::.still Coasiellands, licenciedo
e Andeade-Disz Drurn,
sutoridades del _EIIPLI"-I"-.:JI,
esA,. B1D, Federacion GE
E;:u?atiuﬂs, FEMNACOAL, etlc.

Bl patdre Cumes, gerénig chi H':]-I'_'I_E..
mformi @ esta redactar qua &n dos anos
de trabajo. la institucion ha entregado
400 cesas prefabricadas  en madera, a

gusl numero de lamilias,

EL GRAFICO
Febrero de 1378

‘“‘Casas para los

LauEr
Jul i
Ferna
n:raﬂ Vide, ¥

guatemaltecos’
Existe an Guatemala wund 0 dos
empresas que estan desde meses anies 51

serrermoto, tratando de establecer én
Guatemala una fébrica de casas armales
icdamena.

ﬁﬁ';lmtn las emprezas antes aludidas,
como la del padre Cumes, cuyas siglas
wan HODE, merecen on e5tos MOmenios
un apaya irrestricto del crédito bancano
¥ gubernamental, para poder desarrollar
una actividad produoctiva de Ca5as,
multiplicada varias veces, en relackon a su
actual capacidad de produccion.

Nos informamos hace un par de dias
por la wia talefGnica con HODE, |8
secfetaria mos dijo que las exmistencias de
casas de este tipo se habian agotadd, ¥
Sue 1oz pedidos para Ml 2o no seleian o
padrian eubrirlas, debide a la debilided
geonomica de esta empresa no lucrativa
il wervigio de les familias de esCas0s

FECLra s,
FPRENZSA LIBRE
Febraro 18 de 1976

"Hogar ¥ desarrollo puede fabricar B0
Casd diarina”. Mo lo ha hecho poriue
caroce dp dinero vy madara suficients,
EXPress un vooero,

Vivienda a 300 personas Que
Perdieron la suya con el terremota, ha
Bffoporcionado en estos dias fa fundacion
Hopar v desarrolla, entidad guatemalteca
no lucrativa, que estaria en condiciones
e fabricar B0 casas de madera

invited: President
Laugerud, his advisers Mr. Julio I'u'lr,_lz;u
Castellanos Fernando Andrade Diaz
Guran, Mre, Aafael Vide, and officials of
the Mationgl Housing Bank —BANVI—
The National Bank for the Develpment
af Agricuiture
Bank
don  Cooperatwes —FENACOAL— 21C,

The fall plt have B30 DeEn
; Sy Kjell Eugenio

~BANDESA—, Waorld

—1DB~, Federation of

Father Cumes, HODE s manager, told

this reporter that in two yeass af wark
the indtitution has completed and
deliversd 400 prefabricated wooden, O
the warme nomber of families

EL GRAFICD
February, 1976

Carmen Escribanc de Laon wrots the

following article in the “Fres Opinions™
section of El Gralica:
Guatemalans’,

4 guses for

Mow that intarnational ad, In a8

gesturg af solidarity which all

Guatemal ans
mas ) ed

are graveful ftor, has
to deal with the hunger and
Winess of the thousands of our fellow
citizene who sulfered the most during
the sarthouake, it 8 time for us 1o make
clear what our most urgent Tadks ane,
There exist in Guatemata ohg Or Dwo
companies which have Deen ftrying 1o
gstablish a factory to maka prafaoricated
houses since before the earthquake. ‘
Bath these compansed, and Father
Cumes' Institution, HODE, deserse at
this time the unrestricted support of state
and bank credit, 1o be able to carsy out
a productive activity of building houses
in much larger numbers than heretofore,

We talked to the HODE secretary a
tgw days Qo on The welephone. She told
s that they are out of thew houses, and

that thay don't Know if thay waill be able
1o produce 4 1ot ordered for NMarch,
bacouse ol the financial weakness of this
nonprofit institution which i3 at the
eppvice of low income Tamilies.

PREMNSA LIBRE
Fabruary 18, 1976

“Home and Development gan build
B0 howses a day”. Thay have not been
able t do this because of a lack of

maney and wood, 3 spakesman said. The
foundation Home and Develiopment, 3

Guatemalan non-profit institution, hal
provided housng for 300 people who
lost their roof during the earthquake,
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diariamente, 5 contara con suficiente
materia prima y financiamiento,

La antersor fue informado por el
presidente de la fundacion diputada
HAoberto Carpio Nicolle v el gerente y
tesorero, presbitero Hildebrando Cumas,
durante un recordo por el campamento
mstalado e emergencia, en  Terrenos
aledarios a la parroquia San José Obrera,
en [3 zona 7, donde se encuentra ol taller
e ConSinuECCion.

Hogar y desarrollo —HODE =
continug Carpico— 85 una institucibn
guatermalteca, @n animo de lucro, con
personalidad juridica v cuyo objetivo es
ofrecer wivienda barata a las familias de

EECAS0S ingresod. Puede prestar una
valiosa colaboracion en esta emergencia

que vive ¢l pais,

La fundacion HODE, = fundd hace
cuatre afos, con O 200 que aportaron &l
preshitero Hildebrando Cumes, sl
periodista Roberto Carpio  Nicolle,
cuando no ers diputado v el ingeniero
Rodolfo Martinez Ferrats,

El promotor de organizacianes
similares a Hogar v desarrolle en
América Latina es of padre José Ven Der
Fl-ﬂ';rt,. de Santiego de Chile, dijeron,
quien la fundd considerando que todaos
tenen derecho 8 una vivienda decoross,

EL GRAFICO
Oetubre de 1975

bautizado con e nombre del Director
Eiﬁ:gt'm:p del Comité de Reconstruccin
!ﬁ:‘::;unalf GEneral Ricardo Perglts

2, ue inapgurado | ]
ity znfupE!II]E_ efn la Colaniz

El s#fior Jost Inds Gémpr P
_ efia,
presidente del Comits pmmnnn.m:i-ﬁall-r

del asentarmiento, dijo. &n su discu
que de comin gcuegrdo con ﬁ‘;
habriantes opj MigmMo, ¥ por la avuda
Prestads por el penersl Peraita Méndez
UNANMerneEnts bautizaban pse lugar |:|:|rJ|,
Su nombre, va que ellgs, QUIBTES anties
Humlq:.an CINBCHAS N varins sectoras dpg
la capital, construyeron sus champas en
€58 $eCiOf, v debido 3 o= oficios del
CHNR, l‘rﬂr-!:lfiln ¢ R peguido "
QUE con 13 ayuda de la fundac)

¥ Dasarrollo, Construyergn ﬁr;-:“uﬂgﬂal;
ml‘.u_:lulfri habitacionales que  shors
habitan mil cuatrocientas ErsOnas.

—144—

Thise stateme
pares, S e b

Congressman  Robery
and “the. mansge o |

Hildebrandg T Urer,

i ﬂurm;l_ .

the Warker

mﬂ:ahﬂm B naxt door.
ome and Deyp —Carp;
'!.-retr_li on 10 say— I:tm:nenéu y
MMATITUTIOnN, with ngy praftit sy
o o, 1 S
fad : g 10 i
'F-imnh_e-p. 8 :Hn“nulfarlT ;;rtm
contribution in  thig Emergen P
Countrny 5 living through, Gt
The HODE foundation WES Started
three Years sgo, with & £300 donatkan
_frnm 'f;!lhe-r Hildebrando Cumes and
ournalist Hoberta Carpio Meeotle, before
ha  became Congressman, apd
engineer Rodolfo Martinez Ferrgts
The main promoter of organizaticens

such 3z Home and Development |
Father Joseph Van Der Hegt, 'frm:

Santiago Chile, who has based his week

on the principle that everyane has a right
o decent housing,

EL GRAFICC
ﬂirt-n-h-u-r‘l,'li'.l'ﬁ

A now sattlement was inssgurated in

one 19, It was given the name Genersl

Ricardo Peralta Mendez.
A new housing asttlermont, baptized
with the neme of the Executive Dinectar
of the Nationai Reconstructiea
Committee, General Ricardo Peralla
Mendez, was insugurated in  Colonia
Montserrat |1, zone 150 ‘
Mr., Jose Inez Gamer Fend
president of the Committee for 10E
recanstruction of the settlemant, said IP
his spaech thai by general sgreement.
and in recognition of the help 'I!l'-“!'"ﬂ':
General Peralta Mendez, If "";#
unanimously declded to bapieE Y
settlement Ricardo Peralta h*EﬂE!ﬂ“::d e
went on to say that they had |I-.:i|:h e
makeshift shacks up 1o now, WRIE
had to rent, in several different gue . 10
of the city. They all managed 1w ":r'[""'
this spot where they buill 'lh;i o HhE
rakeshift shack, But now, than -
work of the National R#cC s gt 2
Committee, thaey had been E't":!
small piece of land, and with U

Farphta

EL IMPARCILAL
Oetubre 4 da 1976

q00 Viviendas entregh Hogar y

|:|-||.|I'I'-H|IIJ- En Asantarmiente Peralta

L& ]'undmlbn Hoger vy Desarrollo
Camité de reconstrucchon
300 viviendes, gue fudron
en e asentamiento General
hEnder

En &l goto de entrega e subrayd gque
Hogar ¥ Desarrolloc promueve la
pramogidn de los pobladores dg manores
ingretos - afectados  por & terrEmoto
propofcionandoles vivienda basica
prefabricaca.

Lo proplos usyarios parficifaron an
lg eonstruccidon de las viviandas
‘'demoastrando =58 subrayo-— 5u
capac:dad Ce traDeio BN EqUIP0.

PRENSA LIBRE
Dwiembira 16 da 1976

ENTREGAN CASAS-Durane Ia
eirega de 330 casas 8 damnificados por
# terremioto de febrero, construidas en
s atermtamientos humanos situados &
mmediationes de la colonia Bethania,
one 7 presidiendo la ceremonia oficial
El'-l-::l:ya:hl ayer, el director ejecutivo del
COmMité de reconstrfuccian nacional,
gereral Hicardo Peralta Méndez (centro);
ol embafador de Bélgica, conde Fracte de
la Rarre D'Erquelines. funcionsros de

gobierno w directives de los comibds
5l=-=-'.lua:

EL GRAFICO
Agosto Bde 1977

Homansje de 1a fundacién H
ofgar y
mﬂh 8l Exemo. Sr. Embajador de

in:u Fundacitin dal Hagar v Desarrollo,

Barrg D'E
roquedines,
“Claboragion
W gobisrng | &
'|H'I'rﬂ|'|1_uln poF

BEarrof)
Bt gtricans

Dor

2% 08 maders,

Bl acto se verifics i '
ek dia 26 de julic
! Presenie afio. facha del anivarsario de
tel convenio entre el gobiermo

la 1.ir|'|'la

ttucidn guatemalteca no lucrativa
ﬂ-ﬂa minima vy desarrolio,
| omenaje al Excmo, St
rmbajador de Bélgica conde Fr, de 1a

Home and Develpmant they had been
abie to build 340 housing modoiss, 0
which lourteen hundred paople now live.

Home and Devalpmant Delivered 300
Houssls in the Peralta Mende: settlemant,

The faundation Haome and

Deyvelopmant  delivered 300 hnu*igs 1o
the Blational Recansrrucetion Commities,

which were et up 0 the General Peralta
tander vattiemmant,

During the cergmany v which the
houwtes were tourned owver o the

Coammittee, smphatis was placgd on the
fact that Home and Develpmant

promotes the welfae of the settlars with
low ifncarme  whio werg Rhurt By the

earthquake, by giving them bagic,
prefabricated haousing. The users
participated in the construction of their
houses, demonstrating their abality o
wiork a5 3 team.

FENSA LIBERE
Decambar 16, 1976

Houses are Delwvéernd durmg the
10 deliver 330 houtes To the

victims of the fehruary eartguake, T hese
houses were buldt i the settismanis
located near the Colonia Bethania, m
zomg 1. Thae official ceremony  was
pragicded over Gy the sxecutive director
of the National Reconstruction
Commitiee, Genersd Ricarda Persita
Mendez {in the centerl, the Beigian
Ambassadar, Count Francois de 1a Barrs
DErgueimas, government officials and
directors of the focal commitiees,

EL GRAFICO
August 6, 1977

The Foundation Home and
Development paid homage to the Balgian
Ambassadar.

The Foundation Home and

su valioss Dovplopment, 8 Guatesmslan non-prafin
er hacer ilegar la-ayuda de
los domnificados del

madio ' de Hogar y
que elabord viviendas

imgtitution for mmimal housing  and
developmant, paid homage 1 His
Excéllency the Belgian Ambassador,
Count Francais de 1a Barre D'Erguealines,
far his valyable contabubion, He helped
hig governmeant 1o chanmngl ity aid to the

victimg of the earthquake through Home
angd Development, which puts tooether
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de Belgica, y Hogar ¥ Desarrolio,
Asistieron miembros dal cuerpo
dipl omatico, DErsoneros de instituciones
de cdesarrollo v entidades que laboran ¢n
I FRCORSTIUCGIONn, .. :

La wivienda mimma no s0lg ha
cubverto la emErgencis, §ino que las
comunidades asistidas  £5tan generanca
los wvalores cOmMUAITaANIos como!
Colidardad, Orgamzacion Social, Ayuada
mutus ¥ estugrio propio,

PRENSA LIERE
Agasto 5 de 1977

Homenaje de la fundacion Hogar v
Desarrollo 8l Excmo, Sr, Embajador de
Bélgaca

La Fundacwbn Hogar v Desarrolio
InstituciOn Guatemaltiecs no lucrativa
para wvivienda minima ¥ desarrolio,
olrecido un homenape al Excma. Sr
Embajador de Bélgica, Conde Fr. De La
Barre D'Erquelinenes, por su valiosa
colaboracicon en hacer ilegar la avuda de
su Gobierno a lof damnificados del
terremato por medio de Hogar v
Desarrolin, gue elabord wiviendas
prefabnicadas de madera.

El acto se verifich el dia 26 de julic
del presente afo, fecha dol aniversario de
la firma del convenio entre el Gobierno
de Belgica y Hogar v Desarrollo.
Asistieron miembros del Cusmpo
Diplomatico, personeros de institucionas
ce Dezarroilo v entidades gue labaran en
I3 reconstruccion.

En la grafica el Sr, Roberta Carpio
Nicolle, presidente de Hogar
Cresarrpdlo, hace w e una placa
conmemorativa al e, S, '
de Bélgica. 2 Sr

Fregencian el acto,  de quisrda a
derpcha; Gerente de HODE, Hildebranda
Cumes 5., la Condesa D¢ La Barre

I¥ Ergqueli nes v &l Sr - :
, . EBcrgtanno Lic,
Valerio ibarrg

El d'lnll:ti_lf epecutive del Comité du
Hl-:lmnrur.::lhn WNacional, general
Guillermo  Echeverris Vielman, y a8l
E.;::-':'IIMFIP' de la Unidad dg Pramocibn

il visitaron 13 fundacid
Dezarralla, ol

Por su parte el General Echeverria
'I'_I.":Hman div a conocer proyecto
Operacidn Lote Urbanizado” del CRMN,
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Sovarnment
Development,
diplomatic

CEremony._

The minimas pa TETH
iﬂv&md the emergangy e Iu'ﬂ-t el
i part of the prg
. T
communities aided h'yil'll-ll:]-lmn;
Eig--f-q-iul'.'ll.'nﬂ'ﬂ'l are gFNiergy|
COMMUntanan valyes such as Eﬂlﬂﬂ'l:rl'l
d i

Social Organizatia :
Individual Effart, Mutuai Aid, ang

PRENSA LI1BRE
August B, 1877

The foundation Ho
Development paid m:n l::

Excellency the Belglan Ambassadar

The Foundation Home and
Development, a Guatemalan nonprolit
mistitution for menimum housing, said
homage to His Excellency the Belgan
Ambassador, Count: Francois De La
Harre D Ergquelinnes, for this valuahle
contnbution in héving his oovernment's
aid to the victims of the earthquake
channeled through Home and
Development, which builds prefabricated
wooden houses,

The ceremony ook place on july 286,
the annivarsary of the signing of an
agregment  betwean the government of
Belgium and Home and Development.
Members of the Diplomatic Corps
officials of Development - agencies and
people mvolved In reconSTUCHDn
artended the ceremany. .

In this scene, Mr.. Foberto Gorpsd
Nicolle, the president of Home and
Development, hands a commemoriineg
olaque 1o His Excellency, the At IEn
Ambaiiador. Watching 1he '3'*"'“':'“;1':
ffom left 1o right: the "‘“"Em““
HODE, Hildebrando Cumes 5., COWITCL
De La Barre D'Erquelines 8af
secretary. Mr. Valerno Iharra

PRENSA LIBRE

The Execultive ot ;
Mational, Hecansird . A righmean:
General Guillermo Emﬂ‘fﬁil"h'ﬂm
and the Coordinator ©

| o .
-:-fre:rﬂ prestar §U cONCUFSa y segui

ontribuyendo an |ag nuavas etapa de la
o epratruceitn. | =g
Los visitaies rgcorrieran |03 1aileres
adaga que Hoger ¥ Desarrollo tiene
; Hiu sona 1, para observat ia linea de
:I:u-n:llnmil!lntl:l de la madera hasta

rarminar 1@ casa prafabricada.

LA TARDE
mMarzo 12 de 1976
Ayuda a Guatemals., Bélgica dara un

IIIIIHI‘EIII:i.IEEL.-!ILEI.w— 11 marzo (EFEL— EI
' belgh decidid hoy entragar 2
gipmaia 40 millones de francos belgas

{un millbn de dblares] para la

rpeonstruccion  de la parte del pals

srrpsads por el terremoto del pasado 4

de febrenn, |

El jefe del gabinete de Cooperacion y
Dassfrolio de Bélgice, M, Lenperis, dijo
pita tarde &n una ruado de predda Que B8
ayuda represantaba el Ccusrenta por
ciento del presupuesto que &l gobsernd
belga tienen destinado coemo Byudsa para
todo &l mundao,

Cuatro millones de francos ya han
ilde remitide: & I8 organizecion

wtinoamencana “"Hogar v Desarrolla”,
Esta organizacion so dedics sl montaje
de casas prefabricadas,

El rasto del dinero se destinoerd
ambign a la constreccibn de viviendas
resirtentes B Bvan ales s,

Con Veintisiets centavos diarios los
pobres tendran casa propia. Nowvedosa
tormula senclls v criolla con Ia cusal se
pratande resolver &l drama habitacional
de la gente sumamante pobra.

Con veintisiete centaves de quetzal al
din la gente sumamente pabie gue habita
En l&s zones paupérrimes del territorio
Racconal ¥ en los cinturones de miseria
de los centros urbanos, especialments de
la capital, podrd sdquirir su techo
Dropio, modesto si se quiere, pera proplo
Gue ed 1o importante,

ol HOGAR ¥ DESARROLLO  Welfare Unit Visited the Foundation

Home and Developmeant.

The wvisitors toursd the workshops
and warehouse which Home and
Development hes set up in zone 7,
Guatemaias city. They obsarved the

process from the moment the wood is
put through until it ends up a5 a

prefabricated house. _
At the same time, General Echewverria
Vialman gme information sbout the
project “"Dperation Urbanized Lot
detigned by the Mational Reconstruction
Committes. HODE offersd to cooparate

with the projact, and 1o continue 10
contribute
reconstruction.

ta the new stages of

LA TARDE
March 12, 1978

EFE.— Tha EBelgian gowvernment

decided today to give Guatemala §1
million dollars far the reconstroction of
the part of the coumtry which was
dastroyed by en parthguaks [ast
february,

The chief of staff from the Bealgian

Cooperation and Development board, M.

Lenaeris, said thre aftermoonat a press

conference that this aid represents forty
percant of the votal sum that the Belgian

government has budgeted for forggn aid,
Twanty thousand dollars have already
been donated 1o the Latn Amercan
arganization ""Home and Developmant,
This organization i dedicated To
assmbling prefabricated houses.

The rest of the money will ba used 1o
budd sarthguake proof housing,

‘ DESARROLLO Hﬁ.ﬁﬂ.llﬂil

With twenty saven cents & day, the
poor will ba able to acquire thair own
home. A noval, simple and indigenous
formula with which they are attempting
to solve the housing drama of the very
PODE.

With twenty séveén cents & day, the
vary poor people who live in the poonest
area Of the country and in the misery
belts surroundeng tha citias, specially the
capital, will b alblg 1O acquire their own
home, |t may be modest, but i owill
belong 1o tham, and that is winat counts.
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